
L I E B L I N G S M O M E N T E  

I M  F O R S T H O F G U T. 

10 Ausgaben Good News – für uns der 

schönste Anlass, gemeinsam in Erinnerungen 

zu schwelgen: Die Wanderung zur Thoman 

Alm, die Freude über die erste Reitstunde 

oder die entspannten Stunden im waldSPA, 

während draußen der Schnee leise fällt. Was 

ist Ihre schönste Forsthofgut-Erinnerung? 

Lassen Sie uns an Ihren Herzensmomenten 

teilhaben. Wir sind gespannt!

Favourite Moments at Forsthofgut. 10 editions of 
Good News – for us, the most wonderful reason to 

reminisce together: hiking up to the Thoman Alm, the 
joy of a first riding lesson, or those blissful hours in 

the waldSPA while the snow falls softly outside. What 
is your most treasured Forsthofgut memory? Share 

your heartfelt moments with us. We cannot  
wait to hear them!

Danke, dass Sie uns schon so lange 

begleiten und gemeinsam mit uns die 

vielen kleinen und großen Schritte 

gegangen sind. 

With our Good News we have always aimed to  
share inspiration and joy. As we leaf through 
the editions of recent years, we delight in the 
milestones we have been able to celebrate 
within them; in the bold steps we have taken, 
and in the many ideas that have become reality. 
The Seehaus, the riding stables, new loft suites, 
the Team Campus, and also the Forsthofgut 
Foundation – all these ideas have come to life, and 
the joy they have brought, we have been able to 
share with you. Each of these changes bears the 
same hallmark: heart, dedication, and a genuine 
desire to enrich people’s lives. It is our constant 
endeavour to create unforgettable moments 
for you – moments that last, that you take home 
with you, and that accompany you long after your  
departure. Which moments do you carry in your 
heart? Which encounters and places are your 
very own treasured spots at the Forsthofgut? 
In this anniversary edition, we have given 
space to our own favourites. And with all these 
memories and glimpses into the future, we  
would like to say one thing above all: thank you.  
 
We truly appreciate your support over the years, 
and for sharing every step of this journey, both big 
and small.

Mit unseren Good News möchten wir seit 

jeher Inspiration und Freude schenken. 

Wenn wir heute durch die Ausgaben der 

letzten Jahre blättern, freuen wir uns 

über die Meilensteine, die wir darin feiern 

konnten; über mutige Schritte, die wir 

gewagt haben, und über die vielen Ideen, 

die zur Realität wurden. Das Seehaus, 

der Reitstall, neue Loft-Suiten, der Team 

Campus, der waldSPA Health Bereich, 

aber auch die Forsthofgut Stiftung – all 

diese Ideen wurden Realität, und die 

Freude darüber konnten wir  in den Good 

News teilen. 

Jede dieser Veränderungen trägt die 

gleiche Handschrift: Herz, Haltung und 

der Wunsch, Menschen zu bereichern.

Wir haben das Bestreben, Ihnen 

unvergessliche Momente zu schenken. 

Momente, die bleiben, die Sie mit 

nach Hause nehmen, und die Sie noch 

lange nach Ihrer Abreise begleiten. 

Welche Augenblicke tragen Sie im 

Herzen weiter? Welche Begegnungen 

und Orte sind Ihre ganz persönlichen 

Herzensplätze im Forsthofgut? In dieser 

Jubiläumsausgabe haben wir unseren 

Lieblingsplätzen Raum gegeben.

Und bei all diesen Erinnerungen und 

Ausblicken möchten wir vor allem eines 

sagen: Danke. 

H E R E ' S  T O  T H E  G O O D ! 

W I E  S C H N E L L  D I E  Z E I T  V E R G E H T :  W I R  F E I E R N  1 0  A U S G A B E N  

G O O D  N E W S ,  T R Ä U M E N  V O N  S C H Ö N S T E N  E R I N N E R U N G E N  

U N D  K Ö N N E N  K A U M  E R W A R T E N ,  W A S  N O C H  K O M M T !

T I M E  F L I E S  A S  W E  C E L E B R AT E  1 0  E D I T I O N S  O F  G O O D  N E W S ,

T R E A S U R E  W O N D E R F U L  M E M O R I E S  A N D  L O O K  F O R W A R D

T O  E V E R Y T H I N G  T H AT  L I E S  A H E A D .

I S S U E  # 1 0
A U T U M N / W I N T E R  2 0 2 5 / 2 6

@ N AT U R H O T E L F O R S T H O F G U T
t h e

w a l d S P A  H E A LT H

A B  S .  2 6

D I E  B E R G  L O F T  S U I T E

A B  S .  6

G O O D 
N E W S

10 Ausgaben voller Geschichten, Ideen und Erinnerungen.

10 editions of stories, ideas and memories.

„ G O O D  M O M E N T S  T O  „ G O O D  M O M E N T S  T O  
T R E A S U R E .  G O O D  T I M E S  T R E A S U R E .  G O O D  T I M E S  

T O  R E M E M B E R . “T O  R E M E M B E R . “
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L i e b l i n g s p l ä t z e

1

2

3 G A R T E N  L O F T  S U I T E

E I N  W A R M E S  W O H N G E F Ü H L

Die Garten Loft Suite ist ein einzigartiger Rückzugsort, 

der sich wie ein zweites Zuhause im Forsthofgut 

anfühlt. Auf zwei Etagen eröffnet sie großzügig Raum 

zum Wohlfühlen in natürlichem Design, mit warmen 

Materialien und einem gemütlichen Wohnbereich mit 

Kamin. Besonders eindrucksvoll ist die große Loggia 

mit privater Sauna. Ein Lieblingsplatz für alle, die Ruhe, 

Geborgenheit und besondere Momente in stilvollem 

Ambiente schätzen.

Garden Loft Suite: a warm sense of home - The Garden Loft 
Suite is a unique retreat that feels like a second home within 
the Forsthofgut. Spread over two floors, it offers generous 
space for comfort and relaxation  with natural design, warm 
materials, and a cosy living area with fireplace. Particularly 
impressive is the spacious loggia with private sauna. A 
favourite place for all  who cherish tranquill ity, a sense of 
security, and special moments in a stylish setting.

R E I T L O U N G E : 

E N T S P A N N U N G  N A C H  D E M  R E I T E N

Direkt am Reitstall lädt die Reitlounge zum Verweilen 

ein – ein Ort voller Ruhe, Wärme und authentischem 

Charme. Hier kann man nach einer Auszeit im Sattel 

gemütlich zusammenkommen und dabei die Nähe zu 

den Pferden genießen. Für alle, die die ruhige Kraft 

dieser Tiere spüren möchten, ist sie ein Lieblingsplatz 

voller Lebensfreude und Entspannung.

Relaxed atmosphere after riding: Located right by 
the stables, the Riding Lounge invites you to linger – 
a place full of tranquill ity, warmth, and authentic charm. 
After time spent in the saddle, it is the perfect spot to 
gather in comfort while enjoying the proximity of the horses. 
For all  who wish to feel the quiet strength of these animals, 
it is a favourite place fil led with joy and relaxation.

D I E  F I N N I S C H E  S E E S A U N A

E I N  K R A F T P L AT Z  A M  B A D E S E E

Direkt am Badesee gelegen, befindet sich ein Ort, der 

tiefe Ruhe schenkt: die finnische Seesauna. Durch 

das große Panoramafenster öffnet sich der Blick 

auf die imposanten Leoganger Steinberge. Unsere 

Empfehlung: das traditionelle Birken-Ritual. Dabei 

wird mit duftenden Birkenzweigen aus den heimischen 

Wäldern sanft über den Körper gestrichen – 

eine jahrhundertealte Zeremonie, die entschlackt, 

entspannt und neue Energie schenkt. 

Situated right by the bathing lake is a place that offers 
profound tranquill ity: the Finnish lakeside sauna. Through 
the large panoramic window, the view opens onto the 
imposing Leogang mountains. Our recommendation: the 
traditional birch ritual. In this centuries-old ceremony, 
fragrant birch twigs from the local forests are gently 
brushed over the body – a practice that detoxifies, relaxes, 
and restores energy.

S P O R T P O O L :

E R F R I S C H U N G  A M  M O R G E N

Der 25 Meter lange Sportpool im Adults-Only-Bereich 

ist ein Kraftplatz für alle, die den Tag aktiv beginnen 

möchten. Gerade früh am Morgen, wenn alle noch 

schlafen, gleitet man hier in aller Ruhe Bahn für Bahn 

durchs klare Wasser. Sanft steigt der Wasserdampf 

nach oben und eröffnet den Panoramablick auf die 

majestätischen Leoganger Steinberge – ein Moment 

voller Energie und Gelassenheit zugleich.

The 25-metre sport pool in the adults-only area is a 
soothing place of energy for all  those who wish to start the 
day actively. Especially early in the morning, when everyone 
else is stil l  asleep, you can glide here in complete tranquill ity, 
length after length through the clear water. Gentle steam 
rises, revealing the panoramic view of the majestic 
Leogang mountains – a moment fil led with both energy and  
serenity.

I n  e i n e m  H a u s  v o l l e r  M ö g l i c h k e i t e n  g i b t  e s  O r t e ,  d i e  b e s o n d e r s  i m  H e r z e n  b l e i b e n .  
Z u r  1 0 .  A u s g a b e  m ö c h t e n  w i r  u n s e r e  g a n z  p e r s ö n l i c h e n  L i e b l i n g s p l ä t z e  m i t  I h n e n  t e i l e n :  

1 0  W o h l f ü h l o r t e ,  a n  d e n e n  s i c h  d a s  F o r s t h o f g u t  g a n z  b e s o n d e r s  a n f ü h l t . 
F a v o u r i t e  p l a c e s :  I n  a  h o u s e  f u l l  o f  p o s s i b i l i t i e s ,  t h e r e  a r e  s p o t s  t h a t  t r u l y  s t a y  i n  y o u r  h e a r t .  

F o r  t h e  1 0 t h  e d i t i o n ,  w e  w o u l d  l i k e  t o  s h a r e  o u r  v e r y  o w n  f a v o u r i t e  p l a c e s  w i t h  y o u :  
1 0  f e e l - g o o d  s p o t s  w h e r e  t h e  F o r s t h o f g u t  f e e l s  e s p e c i a l l y  u n i q u e .

4

„

A r r i v e  w i t h  

e a s e .  S t a y  w i t h  j o y.  

Tr e a s u r e  e a c h  m o m e n t  

a s  i t  u n f o l d s .

"
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D A M P F B A D  w a l d N E B E L

S A N F T E  W Ä R M E  F Ü R  H A U T  U N D  S E E L E

Die Dampfsauna waldNEBEL ist ein versteckter 

Lieblingsort im waldSPA Adults Only, an dem sanfte 

Wärme und feuchte Luft Körper und Geist in Einklang 

bringen. Hier kann man tief durchatmen, die Muskeln 

entspannen und zur Ruhe kommen. Besonders 

wohltuend sind die wechselnden Peelings, die für 

natürliche Verwöhnmomente sorgen und die Haut 

weich und zart werden lassen.

Gentle warmth for body and soul: The steam bath  
waldNEBEL is a place where gentle warmth and moist 
air bring body and mind into harmony. Here you can 
breathe deeply, relax your muscles, and unwind. Especially 
soothing are the alternating body scrubs that leave  
the skin soft and smooth.

„

T h e  p l a c e s  w e  l o v e  

m o s t  a r e  n o t  m a r k e d  o n 

m a p s ,  b u t  e t c h e d  

i n  m e m o r y.

"

B O TA N I S T  B A R

W O  G E N U S S  A U F  L E I D E N S C H A F F T  T R I F F T

Unser Lieblingsplatz für besondere Genussmomente: 

die Botanist Bar. Barchef  Tom Fix  kreiert mit seinem 

Team hier meisterhaft und mit viel Herzblut er-

frischende Cocktails, die aus feinen Zutaten  

zubereitet werden, die von der Natur rund ums 

Forsthofgut inspiriert sind. Ob ein neu interpretierter 

Klassiker oder eine spannende Eigenkreation: 

Jeder Drink erzählt seine eigene Geschichte. In der 

gemütlichen Atmosphäre der Bar lässt sich der Tag 

stilvoll ausklingen.

Our favourite spot for special moments of indulgence:  
the Botanist Bar. Here, bar manager Tom Fixx and his team 
masterfully craft refreshing cocktails with great dedication. 
The drinks are made from fine ingredients, inspired by 
the nature surrounding the Forsthofgut. Whether a 
reinterpreted classic or an exciting signature creation,  
every drink tells its own story. In the bar’s cosy atmosphere, 
the day ends in style.

R U H E R A U M  b e r g S T I L L E

Z U R  R U H E  K O M M E N

Der Ruheraum bergSTILLE ist ein kleines Paradies:  

sanfte Naturtöne, große Panoramafenster und 

kuschelig-weiche Kojen schaffen eine entspannende 

Atmosphäre. Hier fällt es leicht, die Gedanken 

schweifen zu lassen, während das Knistern des Kamins 

im Hintergrund zu hören ist. Ein Lieblingsplatz für alle, 

die tief entspannen und neue Kraft tanken möchten.

The relaxation room bergSTILLE is a little paradise: 
soft natural tones, large panoramic windows and cosy, 
cushioned alcoves create a soothing atmosphere. It’s 
easy to let your mind wander, accompanied by the gentle 
crackling of the fireplace in the background. A favourite 
spot for everyone wishing to fully unwind and recharge their 
energy.

F I N E  D I N I N G  R E S TA U R A N T  S I LV A

F E I N E R  W A L D G E N U S S

Das Fine Dining Restaurant silva ist unser Lieblings-

platz für kulinarische Erlebnisse, die vom Wald  

inspiriert sind. Angelehnt an die Geschichte des 

Forsthofguts, das einst ein Forstbetrieb war, zelebriert 

es die enge Verbindung zum Wald. Silva Küchenchef 

Michael Helfrich und sein Team bringen die Vielfalt der 

Natur ganz nach dem Credo „Taste the forest“ auf den 

Teller und ins Glas. Ganz gleich, ob im Menü „Wald“ oder  

in der vegetarischen Variante „Wiese“: Jedes Gericht 

erzählt seine eigene Geschichte und macht die Aromen 

der Wälder dieser Welt geschmacklich erlebbar. 

The fine dining restaurant silva is our favourite place to 
savour culinary experiences inspired by the forest. Rooted 
in Forsthofgut’s history as a forestry estate, it celebrates 
its deep connection with the woods. Silva Head Chef 
Michael Helfrich and his team transform the diversity of the 
natural world into refined creations on the table. With the 
“Forest” menu and the vegetarian “Meadow” menu, each 
course unfolds a story of its own, capturing the essence  
and flavours of forests around the world.

R Ü C K Z U G S O R T  Z U M  P R O D U K T I V E N 

A R B E I T E N  U N D  E N T S P A N N E N

Im Workation Room laden die bequemen Kojen dazu 

ein, in Ruhe abzutauchen, sei es mit einem guten 

Buch, zum Arbeiten oder einfach zum Durchatmen. 

Dieser Rückzugsort im Adults-Only-Bereich ist ein 

stiller Kraftplatz. Hier trifft modernes Design auf 

gemütliche Atmosphäre und inspirierende Kunst von 

Martha Jungwirth und Erwin Wurm. Ein Lieblingsplatz 

für alle, die bewusste Pausen lieben und dabei ganz  

bei sich sein möchten.

The Workation Room: a retreat for productive work and 
relaxation. In the Workation Room, the comfortable  
alcoves invite you to enjoy some peace and quiet  whether 
with a good book, for work, or simply to take a deep 
breath. This retreat in the adults-only area is a quiet 
sanctuary. Here, modern design meets a cosy atmosphere 
and inspiring art by Martha Jungwirth and Erwin Wurm. 
A favourite spot for all  who cherish mindful breaks and  
wish to be fully present.

5

6

7

8

9
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10  K r a f t p l a t z
m i t  B e r g b l i c k

U n s e r  1 0 .  L i e b l i n g s p l a t z  s i n d  d i e  d r e i  

B e r g  L o f t  S u i t e n .  1 4 0  m ²  a u ß e r g e w ö h n l i c h e s  

W o h n -  u n d  W o h l g e f ü h l :  Z w e i  G e s c h o s s e ,  d i e  g r o ß - 

z ü g i g e n  R a u m  f ü r  a l l e  L i e b s t e n  b i e t e n .  M o d e r n e  

A r c h i t e k t u r,  m i t  v i e l  L i e b e  z u m  D e t a i l  u m g e s e t z t .  

A l p i n e r  C h a r m e  u n d  n a t ü r l i c h e  M a t e r i a l i e n  h o l e n  d i e 

s c h ö n s t e n  S e i t e n  d e r  N a t u r  n a c h  i n n e n .  S o  e n t s t e h t  

e i n  R ü c k z u g s o r t ,  i n  d e m  m a n  l ä n g e r  b l e i b e n  m ö c h t e .  

W i l l k o m m e n  i n  d e r  n e u e n  B e r g  L o f t  S u i t e !

O u r  1 0 t h  f a v o u r i t e  p l a c e  a r e  o u r  t h r e e  M o u n t a i n  L o f t  
S u i t e s . 1 4 0  m ²  o f  e x t r a o r d i n a r y  l i v i n g  a n d  w e l l b e i n g : Tw o  
f l o o r s  o f f e r i n g  g e n e r o u s  s p a c e  f o r  a l l  y o u r  l o v e d  o n e s .  

M o d e r n  a r c h i t e c t u r e ,  a l p i n e  c h a r m  a n d  n a t u r a l  m a t e r i a l s  
b r i n g  t h e  m o s t  b e a u t i f u l  a s p e c t s  o f  n a t u r e  i n d o o r s . 
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Mit der Berg Loft Suite haben wir einen Lieblingsplatz 

geschaffen. Einen Ort, der dem Bedürfnis nach Stille 

nachkommt, der entschleunigt, weil er die kraftvolle 

Natur draußen mit behaglicher Atmosphäre verbindet. 

Das gelingt durch natürliche Materialien: weiche, 

warme Stoffe in Erdtönen, langsam gewachsenes Holz. 

Durch Architektur, die jedem Raum Größe und Licht 

schenkt. Durch die private Outdoor-Sauna, den Hot 

Pot auf der Terrasse. Und durch den Panoramablick, an 

dem man sich nie sattsehen kann. Hinter der Berg Loft 

Suite steckt die Idee, einen Rückzugsort für die Seele 

zu schaffen. Hier ist nichts dem Zufall überlassen, 

nichts inszeniert, kein Möbelstück zu viel und keines 

zu wenig. Weil nur das Wesentliche Einzug gehalten 

hat, entstand ein Raum, in dem wir einfach nur sein 

dürfen, in dem wir Achtsamkeit üben und dennoch 

von stiller Eleganz umfangen sind. Der Berg Loft 

Suite gelingt noch ein weiteres Kunststück. Sie ist 

ein Platz fürs Zusammensein, aber auch für bewusste 

Auszeiten. In den großzügigen Räumlichkeiten wird 

Mehrgenerationenurlaub möglich. Hier fühlen sich 

Kinder ebenso wohl wie Großeltern und Eltern. 

Gemeinsame Zeit und Spieleabende am Kamin, 

erholsame Ruhe in behaglichen Nischen und das 

Gefühl, fernab von der täglichen Hektik besondere 

Erinnerungen zu schaffen: All das geht hier Hand in 

Hand.

With the Mountain Loft Suite, we have created a 
favourite retreat. A place that responds to the deep 
need for stil lness that slows us down. This is achieved 
through natural materials: soft, warm fabrics in earthy 
tones, and slowly matured wood. Through the private 
outdoor sauna and the hot tub on the terrace. And 
through the panoramic views that one can never tire of. 
The Mountain Loft Suite is both a space for togetherness  
and for mindful moments of retreat. Its generous  
dimensions make it ideal for multi-generational holidays 
where children feel just as at home as grandparents and 
parents. Shared time and evenings of games by the fire and 
the feeling of creating special memories far removed from 
daily rush: all  of this comes together here, hand in hand.

>   B E  T H E  F I R S T  T O  E X P E R I E N C E . 

I N  D E R  S T I L L E  L I E G T  D I E  K R A F T

Es ist ein stilles Sehnen, das viele von uns 

begleitet: nach Momenten, in denen der 

Alltag leiser wird, in denen wir durchatmen 

und zu uns selbst finden können. In einer  

Welt, die rund um die Uhr pulsiert, wird Stille 

zu einem seltenen Gut und zugleich zu einem 

der tiefsten menschlichen Bedürfnisse. Ruhe 

ist mehr als bloß die Abwesenheit von Lärm. 

Sie ist ein innerer Zustand. Ein Raum, in 

dem Gedanken sortiert und Sinne geschärft 

werden. In dem wir uns spüren und wieder 

mit dem Wesentlichen verbinden. Gerade  

deshalb suchen wir Orte, die uns diese 

besondere Qualität schenken. Orte, an 

denen wir den Lärm hinter uns lassen dürfen, 

ohne etwas leisten zu müssen. Orte, die uns 

erinnern: In der Stille liegt Kraft.

The yearning for tranquility is a quiet companion  
for many of us. We long for moments when every-
day life slows down, when we can breathe deeply 
and return to ourselves. In a world that pulses 
around the clock, silence has become a rare luxury 
and at the same time one of our most fundamental 
needs. Peace is more than the absence of noise. It 
is an inner state, a space where we reconnect with 
what truly matters. That is why we seek out places 
that embody this quality. Places where we can 
leave the noise behind, without having to achieve 
or prove anything.

S e h n s u c h t s o r t
      i n  d e n  B e r g e n

I N T E R I O R  &  D E S I G N

Wie entsteht in der Berg Loft Suite dieses „Home 

away from Home“-Gefühl? Wir sind uns sicher: Das 

Geheimnis liegt darin, alles Überflüssige beiseite zu 

lassen. Reduktion als Haltung und der Fokus auf stille 

Eleganz war das Credo bei der Gestaltung unserer 

neuen Berg Loft Suiten. Auch die Architektur folgt 

diesem Prinzip: Klare Linien, sanfte Farben und eine 

offene Raumgestaltung schaffen Weite und zugleich 

Rückzugsmöglichkeiten. Mit edlem Holz, natürlichem 

Lehmputz und sorgfältig ausgewählten Textilien 

entsteht ein sinnliches Erlebnis. Ein gemütlicher 

Wohnbereich im Obergeschoss mit Lounge und Kamin 

lädt zudem zum Verweilen ein. Hochwertige Möbel der 

Wiener Möbelmanufaktur Wittmann sowie Outdoor-

Möbel von Dedon setzen stilvolle Akzente und 

verbinden zeitlose Eleganz mit höchstem Komfort.

The Mountain Loft Suite creates a true home away from  
home feeling by focusing on what really matters: reduction  
as a philosophy and understated elegance. Clean lines, 
soft colours and an open layout provide both a sense of 
space and intimacy. Natural wood, clay plaster and selected  
textiles create a sensuous atmosphere. A cosy upper- 
floor living area with lounge and fireplace invites you 
to relax, while fine furniture by Wittmann and outdoor  
pieces by Dedon add timeless style and comfort.

"

T i m e l e s s  d e s i g n ,  p u r e  

m a t e r i a l s ,  a n d  b r e a t h t a k i n g  

m o u n t a i n  v i e w s  c r e a t e  a  

s a n c t u a r y  o f  p e a c e .

"

W a s  w a r  d i e  g e s t a l t e r i s c h e  
I d e e  h i n t e r  d e r  B e r g  L o f t  S u i t e ? 

Ein Ort, der berührt – ohne laut zu sein. 

Die Berg Loft Suite ist als Rückzugsraum  

gedacht, der Weite zulässt und zugleich 

Geborgenheit schenkt. Es ist ein Dialog aus 

alpiner Verwurzelung und moderner Form- 

sprache.  Zugleich erzählen wir die  Geschichte 

unserer Heimat weiter – die Geschichte von 

Handwerk und Tradition. 

What was the design concept behind the  
Mountain Loft Suite? A place that touches you  
without being overwhelming. The Mountain Loft 
Suite is a retreat of space and comfort, uniting 
alpine roots with contemporary design while 
carrying forward the story of craftsmanship and 
tradition.

W e l c h e  R o l l e  s p i e l t  d i e  N a t u r  b e i  d e r 
G e s t a l t u n g  d e r  B e r g  L o f t  S u i t e n ? 

Die Natur ist uns sehr wichtig bei der 

Gestaltung der Innenarchitektur. Große  

Fensterfronten eröffnen den Blick auf die 

Leoganger Steinberge, lassen natürliches 

Licht einströmen, das die Räume mit weichen 

Schatten erfüllt und so ihre Stimmung im 

Laufe des Tages wandelt. Damit wird die Natur 

zum stillen Begleiter des Urlaubs.

What role does nature play in the design? Nature 
plays a central role in the interior design. Expansive 
windows open onto the Leogang mountains, 
allowing natural l ight to flood in. In this way, nature 
becomes a quiet presence during the holiday.

F ü r  w e n  i s t  d i e  S u i t e  g e d a c h t ? 

Für Familien, die Großzügigkeit und Platz, 

aber auch das Zusammensein schätzen. Für 

Freunde, die gemeinsame Zeit und besondere 

Erlebnisse suchen. Und für alle, die Design 

lieben.

Who is the suite designed for? For families who 
value spaciousness and togetherness. For friends 
looking to share time and special experiences. 
And for all  with a passion for design.

G i b t  e s  e i n  D e t a i l  i n  d e r  S u i t e ,  d a s 
I h n e n  b e s o n d e r s  a m  H e r z e n  l i e g t ?

Für mich ist es der Moment, wenn man die 

Stufen ins Obergeschoss hinaufgeht und 

plötzlich diese Offenheit spürt: Die weite 

Fensterfront, der Blick auf die Leoganger 

Steinberge – klar, kraftvoll, nah. Der Hot Pot 

auf der Terrasse ist wie eine Einladung, den 

Bergen noch näher zu kommen. Es ist dieser 

Kontrast aus Naturgewalt und Geborgenheit, 

den wir bewusst hervorheben wollten.

Is there a detail in the suite that is particularly  
close to your heart? For me, it is the moment you 
walk up the stairs to the upper floor and suddenly  
feel this sense of openness: the wide floor-to- 
ceiling windows, the view of the Leogang  
mountains – clear, powerful, close. The hot tub 
on the terrace feels like an invitation to come 
even closer to the mountains. It is this contrast  
between the force of nature and a sense of 
security that we set out to create.

4  F R A G E N  A N  C H R I S T I N A  S C H M U C K
D i e  I n t e r i o r - D e s i g n - E x p e r t i n  ü b e r  d i e  n e u e  B e r g  L o f t  S u i t e

Z I M M E R G R Ö S S E

living space
P E R S O N E N

 guests

M A S T E R B E D R O O M

mit King Size Boxspringbett 
und Ankleidezimmer 

with king-size box-spring 
bed, walk-in wardrobe

E TA G E N

floors

2

B A D E Z I M M E R

bathrooms

2

Z U S ÄT Z L I C H E

S C H L A F Z I M M E R

additional bedrooms

2
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Gut geschlafen? Diese Frage ist keineswegs zu 

unterschätzen! Schließlich ist guter Schlaf ein echtes 

Geschenk und entscheidend dafür, den Urlaub in 

vollen Zügen zu genießen und jeden Tag bereit für 

die schönen Momente zu sein. Erholsamer Schlaf 

ist eine der wichtigsten Quellen für Regeneration, 

Ausgeglichenheit und Gesundheit. Umso wichtiger ist 

es, achtsam mit ihm umzugehen und ihm den Raum 

zu geben, den er verdient. Im Forsthofgut möchten 

wir Sie dabei unterstützen, Ihrem inneren Takt zu 

folgen. Unser 24-Stunden-Rhythmus, der sogenannte 

zirkadiane Rhythmus, bestimmt, wann wir aktiv und 

wach sind und wann wir Ruhe brauchen. Deshalb 

begleiten wir Sie sanft in die Nacht - Mit liebevollen 

Impulsen, die Körper und Geist zur Ruhe kommen 

lassen und Raum für erholsame Träume schaffen.

Slept well? This question should not be underestimated! 
After all,  good sleep is a true gift and essential to fully  
enjoy your holiday. Restful sleep is one of the most  
important sources of regeneration, balance and health. All 
the more important, then, to treat it with care and give it 
the attention it deserves. At the Forsthofgut, we wish to 
support you in following your inner rhythm. That is why we 
gently guide you into the night: with thoughtful touches 
that allow body and mind to unwind and create space for 
restorative dreams.

W o  E r h o l u n g  
b e g i n n t :  i m  S c h l a f

T U R N  D O W N  S E R V I C E

Mit diesem exklusiven Turn Down Service bereiten 

wir Ihr Zimmer liebevoll für die Nacht vor und lassen 

Ruhe und Geborgenheit einziehen. Wir schlagen 

abends die Betten für Sie auf, dimmen das Licht und 

sorgen mit kleinen Aufmerksamkeiten wie duftenden 

Kissen dafür, dass der Abend entspannt und erholsam 

beginnt. Ein perfekter Abschluss für jeden Tag in den 

Bergen!

With this exclusive turn-down service, we lovingly 
prepare your room for the night, creating a sense of 
calm and comfort. In the evening we turn down your 
bed, dim the lights, and add thoughtful touches such 
as scented pillows – ensuring your evening begins with 
relaxation and ease. A perfect way to end each day in the  
mountains!

K I S S E N M E N Ü

Mit diesem Service können Sie Ihr persönliches 

Wunschkissen für den erholsamen Schlaf direkt auf Ihr 

Zimmer bestellen. Aktuell bieten wir acht Optionen 

im Kissenmenü: Das Nackenstützkissen, das Kräuter- 

Ruhekissen für den gesunden Schlaf, das Seiten-

schläferkissen, das Managerinnenkissen, das 

schmerzlindernde Zirbenkissen, die Ergorollen für  

müde Beine, das Immun-Booster-Kissen und das 

Steintherapiekissen bei Schlaflosigkeit. Ihr Lieblings-

kissen können Sie auch für Zuhause erwerben.

With our pillow menu, you can choose the perfect pillow 
for restful sleep – from neck support and side-sleeper 
pillows to soothing herbal or pine options, even pillows 
designed to boost the immune system or relieve tired 
legs. Your favourite can also be purchased to take home.

Ü B E R S C H R I F T             

S C H L A F B O X

Die Schlafbox unterstützt zusätzlich zum Turn Down 

Service Ihre erholsamen Nächte. Dieser Service 

basiert auf unserem waldSPA Health-Ansatz und 

inkludiert den Inner Balance Roll-On von Team Dr. 

Joseph, das entspannende Pillow Spray mit Lavendel, 

weißer Lilie und Patchouli sowie die kühlende Dore & 

Rose Schlafmaske. Dazu passend servieren wir den 

Good Night Mountain Tea. 

In addition to our turn-down service, the sleep box  
enhances your restful nights. Based on our waldSPA health 
philosophy, it includes the Inner Balance Roll-On by Team 
Dr. Joseph, a relaxing pillow spray with lavender, white li ly 
and patchouli, and the cooling Dore & Rose sleep mask. To 
complete the ritual, we serve you our soothing Good Night 
Mountain Tea.

U N S E R E  T I P P S  F Ü R  

E I N E N  B E S S E R E N  S C H L A F

Abends zur Ruhe kommen: Dabei können 

sanftes Licht, ein warmes Bad oder eine 

Tasse Kräutertee helfen. Dem Körper wird 

signalisiert, dass es Zeit wird, loszulassen.

 

Adieu, Smartphone: Blaulichtquellen wie 

Smartphone oder Laptop am besten mind.

eine Stunde vor dem Schlafen ausschalten.

 

Feste Schlafenszeiten: Regelmäßig zur 

gleichen Zeit schlafen zu gehen, unterstützt 

den Biorhythmus und fördert erholsamen 

Schlaf.

Kühl und dunkel: So schläft es sich am 

besten! Dunkelheit ist wichtig für die 

Melatoninproduktion, die unser Körper zum 

Schlafen braucht.

Gedanken schweifen lassen: Mit einer kurzen 

Meditation oder Journaling lässt sich der 

Kopf freimachen. 

Our tips for better sleep

Unwind in the evening: Soft light, a warm bath 
or herbal tea signal the body it’s time to relax. 

Switch off screens: Avoid blue light from phones 
and laptops at least an hour before bed.

Stick to a rhythm: Regular bedtimes support your 
natural cycle and deepen sleep.

Cool and dark: The ideal setting – darkness boosts 
melatonin production and promotes restful sleep.

Clear your mind: Meditation or journaling help 
release thoughts and invite calm.

Wir begleiten Sie schon, bevor Sie überhaupt im 

Forsthofgut eingecheckt haben, schließlich beginnt 

der schönste Urlaub mit einer entspannten Anreise. 

Deshalb bieten wir einen kostenlosen Transfer von 

den umliegenden Bahnhöfen Saalfelden und Leogang: 

Unsere eigenen Shuttles aus der Forsthofgut-Flotte 

bringen Sie direkt mit privatem Fahrer zu uns. Viele 

unserer Gäste reisen mittlerweile umweltfreundlich 

per Bahn an oder steigen von den nahegelegenen 

Flughäfen Salzburg und München auf den Zug um.  

Eine ausgezeichnete Idee, die wir gerne unterstützen!

Zudem erhalten alle unsere Gäste das Guest Mobility 

Ticket, mit dem Sie während Ihres Aufenthaltes 

alle öffentlichen Verkehrsmittel im Land Salzburg 

kostenlos nutzen können. Direkt vom Hotel aus  

können Sie so den regionalen Bus nutzen, um 

umliegende Orte wie das charmante Zell am See 

zu besuchen. Das Guest Mobility Ticket senden 

wir Ihnen per E-Mail für die ganze Familie. Gute Fahrt!

G A N Z  N A C H  I H R E N  W Ü N S C H E N :  

D I E  C O N V E N I E N C E - S E R V I C E S

Unsere Convenience-Services ermöglichen es, Ihre 

Auszeit im Forsthofgut so entspannt, erholsam  

und erlebnisreich wie möglich zu gestalten. Neben 

dem Kissenmenü, der Schlafbox und dem Turn-Down-

Service für guten Schlaf gibt es zahlreiche weitere 

On-Demand-Services, die Ihren Urlaub abrunden:  

Vom Babyphone- und Kinderwagenverleih über 

Babybjörn-Wippen, Babypakete am Zimmer bis hin zu 

Kinder-Radanhängern finden Familien im Forsthofgut 

umfassende Unterstützung.

Selbstverständlich können Sie auch Skier oder Bikes 

leihen und unsere Waschanlage für Ihre eigenen 

Fahrräder nutzen. Viele der Services sind zudem über 

unsere praktische My Forsthofgut-App buchbar, wie 

etwa waldSPA-Behandlungen, Tischreservierungen 

für die à la carte Restaurants, Natur- und Reitstall-

Erlebnisse oder die Teilnahme am Wochenprogramm.

Our convenience services are designed to make your time 
at the Forsthofgut as relaxing, restorative and enriching 
as possible. In addition to the pillow menu, the sleep box 
and the turn-down service for a good night’s rest, you will 
find a wide range of on-demand services to complete your 
holiday experience: from baby monitors and pushchair hire 
to BabyBjörn bouncers, in-room baby packages and child 
bike trailers – families at Forsthofgut are fully supported. 
Naturally, you can also hire bikes or skis and make use of 
our bike-wash station for your own equipment. Many of 
these services can be easily booked via our convenient 
My Forsthofgut app, including waldSPA treatments, table 
reservations for the à la carte restaurants, nature and 
riding-stable experiences, or participation in the weekly 
activity programme.

Arrive with ease and explore the region. We are here for 
you even before you check in at Forsthofgut because the 
most wonderful holiday begins with a relaxed journey. 
That’s why we offer a complimentary transfer from the 
nearby railway stations of Saalfelden and Leogang: our 
own Forsthofgut shuttle with a private driver will  take you 
straight to the hotel. Many of our guests now choose to 
travel in an eco-friendly way by train, or continue their 
journey by train from the nearby airports of Salzburg and 
Munich. An excellent idea we are delighted to support! 
In addition, all  our guests receive the Guest Mobility Ticket, 
which allows you to use all  public transport in the province of 
Salzburg free of charge during your stay. From right outside 
the hotel you can take the regional bus to charming nearby 
destinations such as Zell am See.  We will  conveniently send 
the Guest Mobility Ticket for the whole family by email. Safe 
travels!				  

"

C o n v e n i e n c e  

t u r n s  s m a l l  d e t a i l s 

i n t o  b i g  m o m e n t s  

o f  e a s e . 

"

B E Q U E M  A N K O M M E N 

U N D  D I E  R E G I O N  E R K U N D E N

- Flughafen Salzburg (Anreise ca. 1,5h)

- Flughafen München (Anreise ca. 2,5h)

- Bahnhof Salzburg (Anreise ca. 1,5h oder Weiterreise    

   mit der Bahn direkt nach Leogang oder Saalfelden)

- Bahnhof Saalfelden (Anreise ca. 15 Minuten)

- Bahnhof Leogang (Anreise ca. 5 Minuten)

- Salzburg Airport (approx. 1.5 h) 
- Munich Airport (approx. 2.5 h) 
- Salzburg railway station (approx. 1.5 h, or continue 	
   directly by train to Leogang or Saalfelden) 
- Saalfelden railway station (approx. 15 minutes) 
- Leogang railway station (approx. 5 minutes)

> M Y  F O R S T H O F G U T  A P P
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N E S T I N G  T I M E :

B E R E I T  F Ü R  D A S  A B E N T E U E R  I H R E S  L E B E N S 

Haben Sie das gewusst? Kurz bevor der Nachwuchs 

sich endgültig auf den Weg macht, erleben viele 

werdende Eltern einen Energieschub, das sogenannte 

„Nesting“. Diese Energie spornt dazu an, die letzten 

Vorbereitungen abzuschließen. Schließlich soll alles 

bereit sein, wenn das Baby kommt! Im Forsthofgut 

laden wir zu einer besonderen Art des „Nestings“ 

ein. Nicht nur die Vorbereitung in den eigenen vier 

Wänden soll im Vordergrund stehen, vielmehr geht 

es darum, sich innerlich bereitzumachen. Bewusstes 

Zeit-nehmen und ein Rückzug zu zweit stehen im 

Vordergrund. Auf dem Programm unserer Babymoon-

Specials und der waldSPA-Treatments für werdende 

Mamas stehen Entspannungsübungen und Meditation, 

dazu kommen Wohlfühlrituale wie Dampfbad, 

Schwimmen oder Relaxen im Whirlpool. Auch die 

Ernährung spielt in der spannenden Zeit vor der Geburt 

eine wichtige Rolle: Dank der ForsthofgutKÜCHE sind 

Sie hier bestens versorgt! Um die Vorfreude auf das 

kleine Wunder zu zelebrieren, haben wir auch in der 

lieblingsDINGE Boutique das Sortiment für Babys  

und Eltern erweitert. Marken wie Bobo Choses 

und Liewood bieten hochwertige Babybekleidung, 

nachhaltig gestaltete Spielzeuge und Accessoires. 

Dazu gehören Pflegeprodukte, Wickelaccessoires 

und weiche Textilien aus Bio-Materialien für den 

allerbesten Start ins Leben und das Abenteuer des 

Elternseins.

At Forsthofgut, we invite you to a very special kind of 
nesting: one that is not only about preparing the home, but 
about preparing the heart and mind. Consciously taking 
time, retreating as a couple, and finding calm together 
take centre stage. Our Babymoon Specials and waldSPA 
treatments for expectant mothers include relaxation 
exercises and meditation, as well as feel-good rituals such 
as steam baths, swimming or unwinding in the whirlpool. 
The ForsthofgutKÜCHE nourishes you with mindful cuisine, 
while our lieblingsDINGE boutique offers lovely essentials 
for little ones and parents alike – from organic baby clothing 
to sustainable toys and accessories.

S T R A M P L E R

Cóndor Barcelona

>   B A B Y M O O N

    07.09.2025 - 19.12.2025

      11.01.2026 - 30.04.2026

      Wellness für werdende Mütter

      3-5 Übernachtungen  |  ab € 980

      Wellness for mothers-to-be

      3-5 nights  |  from € 980 

       info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561

"

A  t e n d e r  p a u s e  b e f o r e  

t h e  g r e a t  a d v e n t u r e  o f  

p a r e n t h o o d  b e g i n s .

"

K I N D E R S C H U H E

Veja

L I E B L I N G S - R O C K Y  

Z U M  M I T N E H M E N

 

Unser Maskottchen Rocky hat als 

Kuscheltier in der lieblingsDINGE 

Boutique einen Platz gefunden. Er 

ist das perfekte Erinnerungsstück 

für kleine und große Gäste und 

macht auch als Geschenk viel 

Freude.

Our mascot Rocky is now available 
in the lieblingsDINGE boutique as a 
cuddly toy. The perfect keepsake for 
both little and grown-up guests and  
a delightful gift, too.

L U X U S  F Ü R  Z U H A U S E

 

Die weichen Bademäntel aus dem 

Forsthofgut sind ab sofort auch für 

das eigene Zuhause erhältlich. Die 

stilvollen Kuschelmäntel eignen 

sich perfekt für gemütliche Tage 

und zaubern Spa-Feeling daheim.

The soft bathrobes are now available 
for you to enjoy at home. These 
stylish, cosy robes are perfect for 
leisurely days and bring the spa 
experience into your home.

W O H L F Ü H L M A S S A G E 

F Ü R  S C H W A N G E R E 

Die Sensitive Massage verwöhnt 

gezielt den Nacken- und Schulter-

bereich, wirkt wohltuend auf die 

Gelenke und schenkt spürbare 

Leichtigkeit. Eine Behandlung, die 

pure Entspannung und Genuss für 

Mama und Kind bereithält.

The Sensitive Massage gently  
relieves the neck and shoulder area, 
eases the joints and brings a feeling  
of l ightness – a soothing treatment 
that offers pure relaxation for mother 
and child.

F O R S T H O F G U T  A E S T H E T I C S 

Zeitlos, nachhaltig, elegant und trotzdem ganz 

entspannt. Ganz nach dieser Philosophie sind die 

neuen Essentials aus der Forsthofgut aesthetics-

Linie entstanden. Das Sortiment umfasst inzwischen 

neben Mode auch Accessoires, nachhaltige Deko-

Elemente und minimalistisch-luxuriöse Designs. Ganz 

neu erhältlich sind stilvolle und kuschelige Pullover 

und Homewear, die in Zusammenarbeit mit Daddy's 

Daughters produziert wurden. In der neuen Kollektion 

finden sich auch die Forsthofgut Signature-Pieces, 

die entspannten Lifestyle mit Eleganz und Luxus 

verbinden. All diese besonderen Stücke sind in der 

lieblingsDINGE Boutique erhältlich. Haben Sie Ihr 

Lieblingsstück schon entdeckt?

M A X I  S TAT T  M I N I : 

M E H R  I S T  M E H R !

In den letzten Jahren war es der 

Minimalismus, der in puncto Interior den 

Ton angab. Damit ist jetzt Schluss: Nach 

den zurückhaltenden Designs setzt sich 

der bunte Maximalismus durch. Die neue 

Lust an kräftigen Farben, üppigen Mustern 

und der Kombination aus Vintage-

Elementen und Moderne prägt das 

Wohngefühl der Zukunft. Die passenden 

Accessoires, Textilien und Statement-

Pieces dazu gibt es in der lieblingsDINGE 

Boutique.

Maxi instead of Mini: More is more! In recent 
years, minimalism has set the tone in interior 
design. But now colourful maximalism is taking 
centre stage with bold colours and opulent 
patterns. You’ll  find the perfect accessories, 
textiles and statement pieces to match in the 
lieblingsDINGE boutique.

Timeless, sustainable and elegant. This philosophy 
is at the heart of the new essentials from the 
Forsthofgut aesthetics line. The collection goes 
beyond fashion to include accessories, sustainable 
home accessories and minimalist yet luxurious designs. 
New to the range are stylish, cosy jumpers and homewear 
pieces, created in collaboration with Daddy’s Daughters.  
The collection also features the Forsthofgut signature  
pieces, which combine relaxed lifestyle with elegance 
and luxury. All these unique items are available at the 
lieblingsDINGE boutique. Have you discovered your 
favourite piece yet?

a e s t h e t i c s

F O R S T H O F G U T

D A S  M U S T- H A V E  I M  B A D :  L I Z Z  G Ö R G L  

V E R T R A U T  A U F  G E B E R I T  A Q U A C L E A N

Für Lizz Görgl, Markenbotschafterin für Geberit 

AquaClean, ist 2025 ein echtes Powerjahr. Neben  

ihrer neuen Single, dem Schreiben ihres ersten Buches 

und vielen anderen Engagements hat die ehemalige 

Skirennläuferin doch noch die Zeit gefunden, ihr 

neues Bad einzurichten. Mit dabei: ein Dusch-WC  

von Geberit. 

In ihrer persönlichen Wohlfühl-Oase darf neben 

Badewanne und Duschrinne von Geberit das  

AquaClean Mera Dusch-WC nicht fehlen. „Ich freue 

mich schon sehr darauf, bei einem entspannenden 

Schaumbad in meinem Buch ,Die Magie des Flows – 

wie Sie über sich selbst hinauswachsen‘, zu 

schmökern.“ Das Buch, das Lizz Görgl gemeinsam  

mit dem deutschen Mentalcoach Michael von  

Kunhardt geschrieben hat, möchte den vielzitierten 

„Flow“ für Leserinnen und Leser lebendig machen. 

Vorgestellt wird das Buch am 16.10.2025 auf der 

Frankfurter Buchmesse. 

Lizz Görgl ist als Sängerin und Speakerin viel 

unterwegs. Bei ihren Hotelaufenthalten schätzt sie 

es sehr, ein Geberit Dusch-WC vorzufinden, wie es im 

Naturhotel Forsthofgut der Fall ist. „Als langjährige 

Benutzerin - genau genommen über 15 Jahre - 

weiß ich, wie wohltuend und erfrischend die sanfte 

Reinigung mit frischem warmem Wasser ist“, sagt Lizz. 

Im Naturhotel Forsthofgut werden immer mehr  

Zimmer mit Geberit AquaClean Dusch-WCs 

-  A n z e i g e  -

ausgestattet. „Denn wir möchten unseren 

Gästen in den privaten Bädern – wie in  

allen Bereichen – ein ganz besonderes 

Erlebnis bieten."

For brand ambassador Lizz Görgl ,  2025 is  set 
to be a powerhouse year:  a  new single,  her f irst 
book,  and many other excit ing projects.  And 
yet,  the former ski  champion sti l l  found t ime 
to redesign her bathroom. The centerpiece: 
the Geberit  AquaClean Mera shower toi let. 
“ I  can’t  wait  to relax in the bath with my 
book The Magic of  Flow,”  says Görgl .  She 
has been using shower toi lets for more than 
15 years and especial ly  appreciates the 
gentle cleansing with warm water – even 
when travel ing.  Increasingly,  more rooms 
at Forsthofgut are also being equipped 
with Geberit  AquaClean,  offering guests an 
extraordinary experience.
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Ponyreiten im Reitstall, Skikurs mit neuen Freunden, 

entspannte Paarzeit im waldSPA: beim Familienurlaub 

hat jede und jeder seine ganz eigenen Wünsche. Im  

Forsthofgut möchten wir Ihnen ermöglichen, den 

Urlaub im individuellen Rhythmus zu verbringen, 

mit einer gelungenen Mischung aus Me-Time und 

gemeinsamen Familienmomenten. Dafür bieten wir 

eine Vielzahl an Angeboten, aus denen jeder wählen 

kann, was Freude bringt - von Outdoor-Abenteuern 

über kreative Auszeiten bis hin zu wohltuenden Spa-

Treatments. Damit die Familienzeit nicht zu kurz 

kommt, gibt es feste gemeinsame Anker wie das 

gemeinsame Frühstück und das Abendessen. Wenn 

dann jeder von seinen Abenteuern erzählt und das 

Smartphone bewusst außen vor bleibt, entsteht aus 

dem Freiraum echte Nähe, wertvolle Gespräche und 

Quality Time, die lange in Erinnerung bleibt.

Pony rides at the stables, ski courses with new friends, or 
relaxed couple time in the waldSPA: on a family holiday, 
everyone has their own wishes. At Forsthofgut, you set the 
rhythm: choose from outdoor activities, creative breaks 
or relaxing treatments, and enjoy both me-time and we-
time. To ensure family time is never overlooked, anchors 
such as shared breakfasts and dinners create space for 
togetherness. When everyone shares their adventures and 
the smartphone is consciously set aside, true closeness and 
genuine conversations emerge. Quality time that stays in 
the memory for years to come.

M O V I E N I G H T

Film ab im Forsthofgut: Lieblingsfilme auf 

Großleinwand, dazu frisches Popcorn und 

Kuscheldecken, kleine Snacks, alkoholfreie 

Drinks für die Kleinen und Champagner 

für die Großen. Das klingt nach magischen 

Familienmomenten! 

Favourite films on the big screen, fresh popcorn 
and cosy blankets, l ittle snacks, non-alcoholic 
drinks for the kids and champagne for the grown-
ups: creating magical family moments!

P O N Y R E I TA B Z E I C H E N

Zukünftige Reiter können im Forsthofgut das 

Ponyreitzeichen erwerben. Dabei meistern 

die kleinen Tierfreunde vier Spaziergänge 

in der Natur, eine Putzeinheit und erste 

Übungen im Sattel. Ein motivierendes 

Erlebnis, durch das Kinder Verantwortung 

übernehmen und gleichzeitig Verbundenheit 

zu Tieren erfahren.

At Forsthofgut, children can earn their Pony  
Riding Badge with nature walks, grooming 
and first saddle exercises. A joyful adventure that  
teaches responsibility and creates a special  
bond with animals.

1 9 : 0 0  U H R

1 7 : 0 0  U H R

2 0 : 0 0  U H R

1 5 : 3 0  U H R

0 9 : 3 0  U H R

1 2 : 0 0  U H R

0 8 : 0 0  U H R

P I L Z E  B E S T I M M E N

Gemeinsam mit Rupert, dem erfahrenen 

Pilzkenner, geht es in die nahegelegenen 

Wälder. Sie entdecken die heimische Pilz-

welt, lernen Wissenswertes über essbare 

Sorten kennen und sammeln köstliche 

Fundstücke. Ein Naturerlebnis für alle, die 

den Wald mit neuen Augen sehen möchten!

Mushroom spotting with  Rupert, our mushroom 
expert. Join on a walk through the nearby forest. 
Learn about edible varieties, gather tasty finds 
and experience nature with new eyes.

E i n  U r l a u b ,  d e r  
a l l e  g l ü c k l i c h  m a c h t .

F A M I L I E N Z E I T             

W I L L K O M M E N  I N  

D E R  E LT E R N F R E I E N  Z O N E !

Der Lieblingsplatz unserer Jüngsten? Rocky’s Kids  

Club! Professionell begleitet von unseren  

Betreuerinnen erleben Kinder ab zwei Jahren hier 

täglich spannende Urlaubsabenteuer. Von 9 bis  

21 Uhr warten das Spieleparadies mit Bällebad, 

Rutschen und Spielecke, sowie am Reitstall- 

gelände das Art Studio mit Werkzeugbar und der 

Indoor-Ninja-Parcours auf die kleinen Gäste. Das 

liebevoll gestaltete Edutainment-Programm fördert 

Erfindergeist und Kreativität. Gleichzeitig bietet der 

Kids Club mit seiner sicheren Umgebung Entlastung 

und entspannte Betreuungspausen für die Eltern.

Welcome to the parent-free zone! - The favourite place 
of our youngest guests? Rocky’s Kids Club! Guided by our 
professional carers, children from the age of two enjoy 
exciting holiday adventures here every day. From 9 am to 9 
pm, little ones can discover a play area with ball pit, slides 
and play corners, as well as the Art Studio with its tool  
station at the riding stables and the indoor ninja obstacle 
course. The lovingly designed edutainment programme 
encourages creativity and imagination, while the Kids Club’s 
safe environment offers parents the opportunity to relax 
and enjoy well-deserved breaks.

K R E AT I V E S  W E R K E N

I N  D E R  H O L Z W E R K S TAT T

Die Art Studio Holzwerkstatt zieht kreative Köpfe und 

findige Tüftler ab 4 Jahren magisch an. Hier können 

Kinder gemeinsam mit geschulten Betreuerinnen 

basteln, experimentieren, schrauben, hämmern  

oder malen. Nicht nur Einfallsreichtum und 

Geschicklichkeit werden geschult, sondern Kinder 

lernen spielerisch Spannendes über die umliegende 

Natur.

Creative crafting - The Art Studio Wood Workshop has a 
magical pull for creative minds and little inventors from 
the age of 4. Here, children can craft, experiment, screw, 
hammer or paint together with trained supervisors. Not only 
are imagination and dexterity encouraged, but children also 
learn fascinating facts about the surrounding nature in a 
playful way.

R O C K Y  S TA D T  L A N D  F L U S S : 

J E T Z T  M I T S P I E L E N !

Der Klassiker am Familientisch, aber in 

der Forsthofgut-Version: Rocky Stadt 

Land Fluss stellt die Aufmerksamkeit und 

den Ideenreichtum von Groß und Klein 

auf die Probe. Gefragt sind aber nicht 

nur Stadt, Land und Fluss, sondern auch 

Lieblingsplätze im Forsthofgut oder Tiere 

im miniGUT. Die Vorlage für das beliebte 

Spiel ist über den QR Code abrufbar oder an 

der Rezeption erhältlich. 

Rocky Categories: Join the fun! The family 
classic with a Forsthofgut twist: instead of city, 
country and river, you’ll  also name favourite 
places at Forsthofgut and animals in the 
miniGUT. The game sheet is available via QR 
code or at reception.

> L E T ' S  P L A Y !

-  A n z e i g e  -

de
do

n.
de

Abendessen

Shared dinner
Abendessen

Shared dinner
Abendessen

Shared dinner
Abendessen

Shared dinner

Botanist Bar Drinks

Botanist bar drinks
Botanist Bar Drinks

Botanist bar drinks

 waldSPA Entspannung 

Relaxation at waldSPA

 waldSPA Entspannung 

Relaxation at waldSPA

Reitstunde

Horse riding lesson

Frühstück

Breakfast
Frühstück

Breakfast
Frühstück

Breakfast
Frühstück

Breakfast

SeeSAUNA Birkenritual

seeSAUNA birch ritual
HIIT Training  

HIIT training

weONLY Massage

weONLY massage
weONLY Massage

weONLY massage

Facial Signature

Facial Signature treatment
Tierspurenzeit 

Discovering animal tracks

Artstudio n. Arno Stern

Art studio by Arno Stern

Teens Kinozeit 

Cinema for Teens
Teens Kinozeit 

Cinema for Teens

Fussballzeit

Soccertime

Kids Parcour Action

 kids parcours action

Rutschenspaß  

Sliding fun
Rutschenspaß  

Sliding fun

Essen im Rocky's Club

Lunch at Rocky's Club
Essen im Rocky's Club

Lunch at Rocky's Club

P A P AM A M A S O H NT O C H T E R

"

S h a r e d  a d v e n t u r e s ,  

l a s t i n g  m e m o r i e s .

"
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w a l d S P A  S p a ß

      f ü r  j e d e s  A l t e r !

w a l d S P A  F A M I LY  &  K I D S

D S C H U N G E L F E E L I N G 

I N  D E R  K I N D E R W A S S E R W E LT

Wo unser Maskottchen Rocky am liebsten planscht, 

fühlen sich auch die Kleinsten pudelwohl. In der  

dicht begrünten Kinderwasserwelt mit dem  

Babypool (25 cm Tiefe) und dem Kinderbecken  

(50 cm Tiefe) haben die Minis das Sagen. Mit 

dabei ist Freund Rocky, der die Kinder immer 

wieder mit einer kleinen Dusche überrascht. Zum 

Kinderbereich gehört auch die liebevoll gestaltete 

Wasserwerkstatt. Hier verstecken sich allerlei 

Waldtiere und überraschen die Kinder mit Fontänen, 

Wasserspritzpistolen und einem Wasserfall. Der 

perfekte Platz für Spiel und Spaß im 33 Grad  

warmen Wasser.

Jungle feeling in the children’s water world. Where 
our mascot Rocky loves to splash, the little ones feel 
completely at home too. In the lushly planted Children’s 
Water World with its baby pool (25 cm deep) and kids’ 
pool (50 cm deep), the minis are in charge. Rocky is 
also on hand, surprising them with playful splashes. 
The lovingly designed Water Workshop is part of the 
children’s area as well,  where forest animals hide and 
delight kids with fountains, water pistols and a waterfall. 
The perfect place for play and fun in the pleasantly warm 
33-degree water.

w a l d S P A  F A M I LY  &  K I D S

Wellness wie die Großen, aber ganz auf die Bedürfnisse der  

Jüngsten ausgerichtet. Im waldSPA Family & Kids haben wir 

einen gemütlichen Ort geschaffen, an dem die ganze Familie eine  

Wellness-Auszeit genießen kann. Entspannen, planschen und 

rutschen: all das steht hier auf dem Programm. In der großzügigen 

Schwimmhalle mit Familienpool mit 21 Metern Länge und 33 Grad 

Wassertemperatur fühlen sich Wasserratten pudelwohl. Von 

den Liegeplätzen am Pool aus haben die Eltern den Nachwuchs 

stets bestens im Blick. Und wenn die Kinder genug getobt haben, 

warten in den Ruhebereichen mit kuscheligen Entspannungskojen 

viele Möglichkeiten zum Ausruhen, bis alle wieder genug Energie 

gesammelt haben, um die nächste Runde im Pool zu starten.

Wellness just like the grown-ups but tailored to the needs of the  
youngest. In the waldSPA Family & Kids we have created a cosy space  
where the whole family can enjoy a wellness break together. Relaxing, 
splashing, sliding. It’s all  part of the fun here. In the spacious swimming  
hall,  with its 21-metre family pool heated to 33 degrees, l ittle water 
enthusiasts feel perfectly at ease. From the loungers by the pool, parents 
can always keep an eye on their children. And once the kids have had  
their fil l  of fun, the relaxation areas with their cosy snuggle pods offer  
plenty of space to rest until  everyone is ready for another round in the pool.

T E X T I L S A U N A B E R E I C H

Im Textilsaunabereich unseres waldSPAs ist es möglich, die 

Saunakultur kennenzulernen und gemeinsam mit Mama und Papa 

in der Wärme zu entspannen. Der Familien-Sauna-Bereich ist 

für Kinder ab zehn Jahren geöffnet, die dabei von ihren Eltern 

begleitet werden. Angeboten werden die Finnische Sauna mit 

90 °C, eine Bio-Sauna mit 60 °C, ein Kräuterdampfbad sowie 

Rocky’s Zirbensauna mit 40 °C, die speziell für Kinder konzipiert 

ist und auch den Kleinsten das Saunieren ermöglicht. Erholsame 

Ruhe finden Sie im Ruheraum „waldSTILLE“, der abgedunkelt 

ist und mit beruhigender Musik zum Entspannen nach dem  

Schwitzen einlädt.

In the textile sauna area of our waldSPA, children have the opportunity 
to discover the sauna culture and relax in the warmth together with  
mum and dad. The family sauna area is open to children aged ten and 
above, accompanied by their parents. Facilities include a Finnish sauna at 
90 °C, a bio sauna at 60 °C, a herbal steam bath, and Rocky’s pine sauna 
at 40 °C, especially designed for children and allowing even the youngest 
guests to enjoy the sauna experience. Peaceful relaxation awaits in the 
“waldSTILLE” relaxation room, dimly lit and accompanied by soothing 
music. The perfect place to unwind after a sauna session.

W I R  R U T S C H E N  U M  D I E  W E T T E !

Gleich drei Rutschen machen das waldSPA Family &  

Kids zum Lieblingsplatz. Aber nicht nur für Kinder, 

sondern auch für die Erwachsenen! Das absolute 

Highlight ist die 70-Meter-Rutsche, die über drei 

Stockwerke führt und dank Zeitmessungen zu 

spannenden Duellen einlädt. Und das Beste? 

Unterwegs begegnet man sogar Waldbewohnern! 

Zusätzlich zur großen Rutsche warten im Baby- 

becken und im Kinderpool altersgerechte Kinder-

rutschen auf die kleinen Wasserliebhaber.

Slide races await! With three slides in total, the waldSPA 
Family & Kids is a favourite spot. And it’s not just for 
children, but for adults as well! The absolute highlight is  
the 70-metre slide that stretches over three floors and,  
with its time tracking, invites exciting duels. And the best  
part? On the way down you’ll  even meet some woodland 
creatures! In addition to the big slide, the baby pool and 
children’s pool feature age-appropriate slides for the 
youngest water lovers.
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W i e  v i e l e  F a c e t t e n  t r ä g t  d e r  H e r b s t ?  E r  g l ä n z t  

m i t  i n t e n s i v e n  F a r b e n  u n d  g o l d e n e m  L i c h t ,  s c h i c k t 

M o m e n t e  z u m  I n n e h a l t e n  u n d  l ä s s t  u n s  d a n k b a r  f ü r 

w ä r m e n d e  B e g e g n u n g e n  s e i n .  U n d  w e n n  d i e  Ta g e 

k ü r z e r  w e r d e n ,  k e h r e n  w i r  i n  u n s e r e  M i t t e  z u r ü c k , 

p r a k t i z i e r e n  A c h t s a m k e i t  u n d  s c h ä t z e n

a l l e s ,  w a s  d i e  N a t u r  u n s  s c h e n k t . 

A  g o l d e n  t i m e  t o  p a u s e .  A  s e a s o n  o f  c o l o u r s ,  l i g h t  
a n d  g r a t i t u d e  –  i n v i t i n g  u s  t o  s l o w  d o w n ,  r e c o n n e c t 

w i t h  o u r s e l v e s  a n d  c h e r i s h  t h e  g i f t s  o f  n a t u r e .

G o l d e n e  Z e i t
d e s  I n n e h a l t e n s
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Beeindruckend vielseitig – gerade im Herbst zeigt sich 

die Natur rund um das Forsthofgut von ihrer schönsten 

Seite. In der warmen Herbstsonne unterwegs sein, 

das trockene Wetter im Wald und am Berg genießen 

und dabei Panorama-Spots entdecken, das steht ganz 

oben auf unserer Liste.

Wer auf zwei Rädern unterwegs ist, dem empfehlen 

wir die Panoramarunde von Maishofen bis nach Zell am 

See. Zu sehen gibt es nicht nur Kirchen und das kleine 

Schloss Kammer, sondern auch unvergleichliche 

Ausblicke auf das Steinerne Meer und die umliegenden 

Berge. In Zell am See angekommen, bieten der 

Zeller See und das unverkennbare Kitzsteinhorn die  

schönste Kulisse für eine Rast. Alternativ lohnt 

sich auch die Radtour zum Grießner Hochmoor. 

Diese Strecke schlängelt sich entlang eines idyllisch 

angelegten Weges durch stille Moorlandschaften 

und Schilf und ist ideal für Familien und gemütliche 

Radfahrer.

Zu Fuß geht es bei unserem nächsten Tipp über 

malerische Almwiesen zur bewirtschafteten Stein-

alm. Die Wanderung ist leicht bis mittelschwer und 

familientauglich. Und für alle, die ganz entspannt 

draußen sein möchten, ist die Pirzbichlrunde 

perfekt: Dieser Spaziergang ist für alle Alters- und 

Fitnessstufen geeignet, ganzjährig begehbar und 

bietet fantastische Panoramablicke  auf die Leo- 

ganger Steinberge.

Mehr Inspiration für Herbstwanderungen bieten 

die geführten, familientauglichen Wanderungen. 

Besonders empfehlenswert ist die Wanderung zur 

Sinnlehenalm mit unserem Wanderführer Claus.

Experience the diversity of autumn together - Amazingly 
varied – that’s especially true of autumn experiences in 
nature around the Forsthofgut. Setting out in the warm 
autumn sunshine, enjoying the dry weather in the forest and 
the mountains, and discovering panoramic spots is high on 
our list. Cycling, hiking and relaxed walks all  reveal its most 
beautiful sides. For those on two wheels, we recommend 
the panoramic tour from Maishofen to Zell am See. Along 
the way you’ll  encounter churches and the small castle 
Schloss Kammer, as well as incomparable views of the 
Steinernes Meer and the surrounding peaks. Once in Zell 
am See, the Lake Zell and the unmistakable Kitzsteinhorn 
provide the perfect backdrop for a break. Alternatively, 
the bike tour to the Grießner Hochmoor is also well worth 
the trip. This route winds along a beautifully laid-out path 
through quiet moorland and reeds and is ideal for families 
and leisurely cyclists. Without a bike, our next tip is a hike 
across picturesque alpine meadows to the Steinalm. The 
route is easy to moderate and suitable for families. For an 
easy-going option, the Pirzbichl circuit offers stunning 
views of the Leogang mountains and is accessible all  year 
round. For even more inspiration, guided family-friendly 
hikes. Highly recommended is the hike to the Sinnlehenalm 
with our hiking guide Claus.

H e r b s t v i e l f a l t 

     g e m e i n s a m  e r l e b e n

H E R B S T Z E I T

K Ä S E R E I  A M  S I N N L E H E N H O F

Familie Scheiber

Aromatischer Heumilchkäse aus der Milch 

der eigenen Kühe, selbstverständlich ohne 

Silofutter und Zusatzstoffe, sowie regionale 

Spezialitäten wie Berg- oder Kräuterkäse 

machen die Käserei am Sinnlehenhof in 

Leogang zu unserer ersten Adresse für 

Käsegenuss. Die Laibe reifen im eigenen 

Keller, und durch die enge Zusammenarbeit 

mit der Familie Scheiber tragen wir dazu bei, 

die traditionelle Handwerkskunst lebendig zu 

halten.

At Sinnlehenhof dairy in Leogang, cheese lovers 
are in for a treat: aromatic hay-milk cheese made 
from the farm’s own cows – naturally free from 
silage feed and additives – complemented by 
regional specialities such as mountain cheese 
and herb cheese, makes it our top address for 
indulgent cheese enjoyment. The cheese wheels 
mature in the farm’s own cellar, and through our 
close cooperation with the Scheiber family we 
help to keep traditional craftsmanship alive.

Z I E F E R ' S  H O F M O L K E R E I

Familie Perwein

Nur Kühe, die artgerecht leben, 

gentechnikfrei gefüttert werden und auf 

Alm- und Wiesenflächen grasen dürfen, 

geben hochwertige Milch – davon ist 

Familie Perwein überzeugt. Mit viel Sorgfalt 

und Leidenschaft betreiben sie ihre Hof-

molkerei. Unsere Milchlieferanten versorgen 

uns mit naturbelassener Rohmilch, die Sie im 

Hotel genießen können. Damit fördern wir 

das Bewusstsein für Qualität, Nachhaltigkeit 

und die enge Verbundenheit zur Region.

Only cows kept in animal-friendly conditions, 
fed without GMOs and grazing freely on alpine 
meadows produce truly high-quality milk – and this 
is exactly what the Perwein family stands for. With 
great care and passion, they run their farm dairy. 
Our milk suppliers provide us with fresh, natural raw 
milk, which you can enjoy at the hotel. In doing so, 
we foster an awareness of quality, sustainability, 
and a deep connection to the region.

B I O H O F  S T E C H A U B A U E R

Familie Haitzmann

Seit drei Generationen betreibt Familie 

Haitzmann bereits ihren Bauernhof in 

Saalfelden: Die „Stechaubauern“ sind für uns 

echte Bio-Pioniere und ihre Produkte decken 

70 % des Gemüsebedarfs in unserer Küche. 

Uns verbindet eine langjährige Partnerschaft 

und wir sind stolz, dass ihre hochwertigen 

Lebensmittel vom Frühstücksbuffet bis 

zum Abendessen sowie im Team Campus 

Restaurant unserer Mitarbeitenden zu  

finden sind. 

For three generations, the Haitzmann family has 
been running their organic farm in Saalfelden.  
The “Stechaubauern” are true organic pioneers 
for us, and their produce covers 70% of the 
vegetables used in our kitchen. We are united by  
a long-standing partnership, and we are proud  
that their high-quality products feature 
everywhere – from the breakfast buffet to  
dinner, as well as in the Team Campus Restaurant 
for our staff.

Wenn die Natur langsam den Wandel von warmen 

Monaten zu winterlich kalten Tagen einläutet, wird 

es Zeit, zu ernten, was im Frühling und Sommer 

wachsen durfte. Es wird gesammelt, verarbeitet und 

konserviert, wobei wir nicht nur den Geschmack, 

sondern auch Tradition bewahren. Einlegen und 

Fermentieren, als wiederentdeckte Küchentechniken, 

sind für uns ein Zeichen der Wertschätzung 

gegenüber all der Fülle, die uns die Natur im Herbst 

schenkt. Diese Wertschätzung zelebrieren wir mit 

Leidenschaft: Etwa in unserem Restaurant silva, das 

den Geschmack des Waldes auf die Teller bringt. 

Doch nicht nur dort, sondern in allen Küchen des 

Forsthofguts folgen wir dem Takt der Jahreszeiten und 

verarbeiten am liebsten Zutaten, die aus der Region 

stammen. Küchenchef Ingo und sein Team schöpfen 

auch aus dem, was direkt vom hoteleigenen Mauthof 

stammt  und nutzen, was rund ums Forsthofgut oder 

im Wald gesammelt werden kann. Aus Kräutern wie 

Beifuß, Schafgarbe, Brennnessel oder Spitzwegerich 

entstehen Öle, Salze und Tees. Dem Geschmack 

des Waldes kommen wir mit Steinpilzen, Eier- 

schwammerln und Herbsttrompeten auf die Spur, 

während Beeren wie Hagebutte oder Vogelbeere 

Süße und Aroma verleihen. Außerdem kommen 

vitaminreiches Wurzelgemüse, Kürbis, Äpfel und 

Quitten aus der Nachbarschaft auf die Teller. So leben 

wir Regionalität und Ursprünglichkeit und laden zum 

Genießen ein.

Autumn cuisine full  of appreciation. As nature shifts from 
summer to winter, we harvest what has grown and preserve 
not only flavour but also tradition. Pickling and fermenting 
are for us a way of honouring the abundance of autumn. 
In all  Forsthofgut kitchens, we cook with the rhythm 
of the seasons, using regional produce – from our own 
Mauthof farm to treasures found in the forest. Herbs 
such as mugwort or yarrow, mushrooms like porcini and  
chanterelles along with berries, apples or pumpkins bring 
the richness of autumn to the plate. This is how we live 
locality and invite you to savour it.

K ü r z e s t e  W e g e  f ü r  g r ö ß t m ö g l i c h e 
N a c h h a l t i g k e i t :  U n s e r  R 5 0 - P r i n z i p 

i m  F o r s t h o f g u t  b e s a g t ,  d a s s  d i e 
P r o d u k t e  f ü r  d i e  l o k a l e n  R 5 0 -

G e r i c h t e  a u s  m a x i m a l  5 0  K i l o m e t e r n 
E n t f e r n u n g  s t a m m e n  d ü r f e n . 

D a b e i  s e t z e n  w i r  a u f  l a n g j ä h r i g e 
P a r t n e r b e t r i e b e  a u s  d e r  R e g i o n ,  

a u f  t r a n s p a r e n t e  H e r k u n f t  u n d 
w e r t s c h ä t z e n d e  B e z i e h u n g e n .

S h o r t e s t  r o u t e s  f o r  m a x i m u m 
s u s t a i n a b i l i t y :  A t  F o r s t h o f g u t ,  o u r 
R 5 0  p r i n c i p l e  m e a n s  t h a t  p r o d u c t s 

f o r  o u r  l o c a l  R 5 0  d i s h e s  m u s t 
c o m e  f r o m  w i t h i n  5 0 - k i l o m e t r e s . 

W e  r e l y  o n  l o n g - s t a n d i n g  r e g i o n a l 
p a r t n e r s ,  t r a n s p a r e n t  s o u r c i n g  a n d 

p a r t n e r s h i p s  b u i l d  o n  r e s p e c t .

H e r b s t k ü c h e
v o l l e r  W e r t s c h ä t z u n g

>   A U T U M N  H O L I D A Y  E S C A P E

      02.10.2025 - 02.11.2025 

      unvergessliche Familienmomente sammeln

      4-14 Übernachtungen  |  ab € 1.400

      Collect unforgettable family moments

      4-14 nights  |  from € 1,400

       info@forsthofgut.at

      +43 6583 8561
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G E N U S S  F Ü R  Z U H A U S E

Erleben Sie die Vielfalt unserer drei kulinarischen 

Forsthofgut-Welten auch Zuhause: Unsere 

Küchenchefs Ingo, Michael und Sonja haben 

jeweils ein Menü persönlich zusammengestellt. 

Eine Genussreise in drei Gängen, direkt aus 

jedem Restaurant. Je nach Geschmack – ob 

traditionell, japanisch oder Fine Dining – wartet 

das richtige Menü darauf, zu Hause nachgekocht 

zu werden. Über den QR-Code können die 

Rezepte ganz einfach heruntergeladen werden 

– für ein echtes kulinarisches Urlaubsgefühl zu 

Hause. Ein besonderer Tipp zum japanischen 

Menü: Unsere eigene Sojasauce „Soy Happy“, 

die Sie auch bei uns erwerben können.

T O P H O T E L 

N E W C O M E R  A W A R D  2 0 2 5 

Unser Fine Dining Restaurant silva wurde mit 

dem renommierten Tophotel Newcomer Award 

2025 in der Kategorie Hotelgastronomie Privat 

ausgezeichnet – eine große Ehre für unser 

gesamtes Team. Die Gerichte und Getränke 

im silva sind vom Wald inspiriert: handwerklich 

präzise, sinnlich und eng verbunden mit der  

Natur. Auch architektonisch spiegelt das 

Restaurant diese Philosophie wider und schafft 

eine Einheit aus Kulinarik und Natur. Die Jury 

würdigte insbesondere die Leidenschaft, 

Konsequenz und Nachhaltigkeit, mit der 

Küchenchef Michael Helfrich und sein Team 

Unser neues Lunch Restaurant Noon lädt täglich zu 

besonderen kulinarischen Genussmomenten ein. Auf 

die Gäste warten abwechslungsreiche Kostproben aus 

unseren drei Küchenlinien – vegan, alpin-mediterran  

oder nach dem R50-Siegel konsequent regional. Als 

Ergänzung gibt es täglich von 14:30 bis 16:00 Uhr 

ein besonderes Highlight: den KüchenGRUSS. Ob 

Tomatenrisotto, Kürbis-Falafel, klassische Pinzgauer 

Kasnock’n, Topfenstrudel oder Kaiserschmarrn - 

kleine Spezialitäten, die die Vielfalt unserer Küche 

widerspiegeln.

Our new lunch restaurant Noon invites you daily to enjoy 
a varied selection from our three kitchen styles – vegan,  
alpine-mediterranean, or consistently regional under the 
R50 seal. From 2.30 to 4.00 pm, a special highlight awaits: 
the ’KüchenGRUSS’. Whether tomato risotto, pumpkin 
falafel, classic Pinzgauer Kasnock’n, curd strudel or  
Kaiserschmarrn – small delicacies that capture the essence 
of our cuisine.

Discover Forsthofgut’s three unique culinary worlds 
at home: with specially curated menus from our chefs 
Ingo, Michael and Sonja. A three-course culinary 
journey, straight from each restaurant. Depending 
on your taste – whether traditional, Japanese or fine  
dining – you will find the right menu to recreate at 
home. Simply download the recipes via the QR code  
and bring a true holiday feeling into your own kitchen. 
A special tip for the Japanese menu: our very own soy 
sauce “Soy Happy”, also available to purchase at the 
hotel.

das Fine Dining neu interpretieren und die 

Hotelgastronomie auf ein völlig neues Level 

heben. 

Our Fine Dining Restaurant silva has been awarded 
the prestigious Tophotel  Newcomer Award 2025 in 
the category Private Hotel Gastronomy – a wonderful 
honour for our entire team. At silva, the cuisine is 
inspired by the forest: precise, sensuous, and deeply 
rooted in  nature. The jury praised the passion, 
consistency and sustainability with which Head Chef 
Michael Helfrich and his team reinterpret fine dining and 
take hotel gastronomy to a new level.

R E S T A U R A N T

W O H E R  N I M M S T  D U  D E I N E

I N S P I R AT I O N ?

What inspires you in your work?

Meine Inspiration finde ich immer auf Reisen, in 

spannenden Kochbüchern und in den anregenden 

Gesprächen mit Kollegen, die immer wieder 

neue Ideen und Perspektiven eröffnen.

Traveling, exploring inspiring cookbooks, and 
exchanging ideas with colleagues continually spark 
new ideas and fresh creative perspectives.

Inspiration finde ich auf ganz unterschiedlichen 

Wegen: beim Essen gehen, auf Gastronomie-

messen, in Fachzeitschriften und natürlich auch 

online. Andere Küchenstile und neue Trends 

inspirieren mich, regionale Zutaten auf eine 

kreative Weise einzusetzen.

I  draw inspiration from many sources – from dining 
experiences and culinary fairs to trade magazines 
and of course online. Exploring different cuisines 
and emerging trends encourage me to use regional 
ingredients in creative ways.

Meine Inspiration finde ich vor allem durch 

das Lesen, sei es in Fachbüchern oder 

Kulinarikmagazinen. Ebenso wichtig sind 

für mich die Gespräche mit Kollegen: Der 

Austausch über Erfahrungen, Ideen und 

Techniken gibt mir immer wieder neue Impulse 

zur Weiterentwicklung der Gerichte.

Much of my inspiration comes from reading – 
whether culinary literature or specialist magazines. 
Just as valuable are the conversations with fellow 
chefs, where the exchange of ideas, experiences and 
techniques continually sparks new creativity in my 
dishes.

W A S  I S T  D I E  P H I L O S O P H I E

I N  D E I N E R  K Ü C H E ?

How would you describe the philosophy behind your 
cuisine?

Meine Küche steht für Qualität vor Quantität, 

mit einem klaren Fokus auf Regionalität und 

Saisonalität. Traditionelle Gerichte greife ich 

auf und verleihe ihnen einen modernen Twist. 

Dabei ist mir wichtig, stets hinter meinem Team 

zu stehen – nur gemeinsam können wir diese 

Philosophie auf den Teller bringen.

My cuisine prioritises quality over quantity, with 
a clear focus on regional and seasonal produce. I 
reinterpret traditional dishes with a modern twist. 
What matters most to me is standing firmly behind 
my team – only together we can bring this philosophy 
to the plate.

In meiner Küche geht es darum, neugierig zu 

experimentieren und trotzdem den Wurzeln treu 

zu bleiben. Regionalität ist mir als Einheimische 

besonders wichtig. So entstehen Spezialitäten, 

die japanische Kochtradition mit heimischen 

Zutaten verbinden: etwa Adzukibuchteln 

oder Schmorgerichte mit Schweinsbackerl, 

unser „Tiroler Sushi“ mit regionalem Fisch 

und heimischen Gemüse oder Edamame vom 

Stechaubauer aus Saalfelden. 

As a local, locality is especially important to me. 
That’s why I combine Japanese culinary traditions 
with local ingredients – in dishes such as adzuki 
buns, braised pork cheeks, our ‘Tyrolean sushi‘.  For 
me, cooking means creatively bridging cultures and 
reinterpreting regional treasures.

Meine Küche basiert auf dem Anspruch, 

alle Teile eines Tieres zu verwerten und so 

respektvoll mit Lebensmitteln umzugehen. 

Ich möchte Gerichte schaffen, die an 

Kindheitserinnerungen anknüpfen und zugleich 

zum Nachdenken anregen. Dabei vereine ich 

die Gemütlichkeit eines Gasthauses mit der 

Qualität einer Haubenküche – für ein Erlebnis, 

das vertraut und doch besonders ist.

My cuisine is guided by the principle of using every 
part of the animal, treating ingredients with respect. I 
aim to create dishes that evoke childhood memories 
and offer a dining experience where cosiness of a 
traditional inn and haute cuisine come together.

W A S  M A C H T  D A S  K U L I N A R I S C H E 

E R L E B N I S  I N  D E I N E M  R E S TA U R A N T 

E I N Z I G A R T I G  F Ü R  D I E  G Ä S T E ?

What makes the culinary experience in your 
restaurant unique for your guests?

Heute gibt es viele exzellente Restaurants 

und Hotels, und das kulinarische Niveau 

steigt stetig. Genau deshalb ist es für 

mein Team und mich entscheidend, uns 

kontinuierlich weiterzuentwickeln und niemals 

stehenzubleiben. Gleichzeitig geht es nicht 

darum, jedem Trend blind zu folgen, sondern 

vielmehr darum, Tag für Tag unser Bestes zu 

geben und mit Leidenschaft authentische 

Gerichte auf den Teller zu bringen. Es ist diese 

Kombination aus Konstanz und Hingabe, die 

unser kulinarisches Erlebnis besonders macht.

With standards constantly rising, we focus on evolving 
while staying true to ourselves. Rather than chasing 
every trend, we aim to deliver authentic dishes with 
passion each day – that’s what makes the experience 
unique.

Im Mizūmi erwartet unsere Gäste eine japanisch 

inspirierte Küche, die wir mit regionalen 

Zutaten und heimischen Einflüssen neu 

interpretieren. So entstehen Gerichte, die man 

in klassischen japanischen Restaurants selten 

findet. Wir verbinden die japanische Tradition 

mit regionaler Authentizität und genau diese 

Kombination macht das kulinarische Erlebnis bei 

uns einzigartig.

At Mizūmi, our guests can enjoy Japanese-inspired 
cuisine reinterpreted with regional ingredients and 
local influences. This creates dishes rarely found in 
traditional Japanese restaurants.

Gäste dürfen sich bei uns im silva auf Aromen aus 

dem Wald und von der Wiese freuen, kombiniert 

mit Produkten aus der Region. Diese enge 

Verbindung zur Natur, kreativ interpretiert und 

modern umgesetzt, schafft ein kulinarisches 

Erlebnis, das man so vielleicht noch nicht erlebt 

hat.

At silva, our guests can look forward to flavours 
from the forest and the meadow, combined with 
products from the region - a creative and modern 
interpretation of nature on the plate..

I
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Ö F F N U N G S Z E I T E N
 

Täglich à la carte von 12:00 - 16:30 Uhr

Küchengruss: 14:30 - 16:00 Uhr 

Opening hours à la carte: 

Daily from 12.00 pm – 4.30 pm 

KüchenGRUSS: 2.30 pm – 4.00 pm 

> Rezepte zum Nachkochen

    Recipes to enjoy at home

" 

C o o k i n g  i s  n o t  j u s t 

a b o u t  t a s t e  –  i t  i s 

a b o u t  t e l l i n g  a  s t o r y 

o n  t h e  p l a t e .

"

I m  N a t u r h o t e l  F o r s t h o f g u t  v e r e i n e n  s i c h  d r e i  g a n z  u n t e r s c h i e d l i c h e  
k u l i n a r i s c h e  W e l t e n  u n t e r  e i n e m  D a c h .  D r e i  S p i t z e n k ö c h e  u n d  e i n  g e m e i n s a m e s  Z i e l : 

u n v e r g e s s l i c h e  G e s c h m a c k s e r l e b n i s s e .  L e r n e n  S i e  d i e  k r e a t i v e n  K ö p f e  h i n t e r  d e r 
K ü c h e  k e n n e n :  F o r s t h o f g u t  K ü c h e n c h e f  I n g o  L u g i t s c h ,  M i c h a e l  H e l f r i c h ,  K ü c h e n c h e f 

i m  F i n e  D i n i n g  R e s t a u r a n t  s i l v a  u n d  S o n j a  P f e f f e r,  K ü c h e n c h e f i n  i m  j a p a n i s c h e n 
R e s t a u r a n t  M i z ū m i .  B e r e i t s  s e i t  1 0  J a h r e n  b e r e i c h e r n  s i e  a l l e  m i t  

i h r e m  K ö n n e n  u n d  I d e e n r e i c h t u m  d i e  K ü c h e  d e s  F o r s t h o f g u t s . 

A t  N a t u r h o t e l  F o r s t h o f g u t ,  t h r e e  u n i q u e  c u l i n a r y  w o r l d s  u n i t e  u n d e r  o n e  r o o f .  
T h r e e  t o p  c h e f s  a n d  o n e  s h a r e d  g o a l :  u n f o r g e t t a b l e  t a s t e  e x p e r i e n c e s .  M e e t  

t h e  c r e a t i v e  m i n d s  b e h i n d  t h e  k i t c h e n :  F o r s t h o f g u t  H e a d  C h e f  I n g o  L u g i t s c h ,  
M i c h a e l  H e l f r i c h ,  H e a d  C h e f  a t  t h e  F i n e  D i n i n g  r e s t a u r a n t  s i l v a ,  a n d  S o n j a  P e f f e r,  

H e a d  C h e f  a t  t h e  J a p a n e s e  r e s t a u r a n t  M i z ū m i .  F o r  t h e  p a s t  t e n  y e a r s ,  t h e y 
 h a v e  e n r i c h e d  t h e  h o t e l ’ s  c u l i n a r y  w o r l d  w i t h  t h e i r  t a l e n t  a n d  c r e a t i v i t y .

Forsthofgut Küchenchef Ingo Lugitsch, silva Küchenchef  

Michael Helfrich, Mizūmi Küchenchefin Sonja Pfeffer (v.l.)  (f.l.t.r)
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J O I N  O U R  T E A M  F O R S T H O F G U T 

Mehr Informationen unter www.teamforsthofgut.at.

More information at www.teamforsthofgut.at.

K U LT I V I E R T
r e f i n e d

F E I N F Ü H L I G
s e n s i t i v e

M U T I G
c o u r a g e o u s

H E R Z L I C H
w a r m - h e a r t e d

L E I S T U N G S H U N G R I G
a m b i t i o u s

V E R A N T W O R T U N G S B E W U S S T
r e s p o n s i b l e

F A M I L I Ä R
f a m i l y - m i n d e d

Ästhetik, Kunst und Design inspirieren 

unser Handeln. Unser zeitgemäßes 

Verständnis von wertschätzendem und 

respektvollem Verhalten sowie ange-

messenen Umgangsformen wird täglich 

gelebt und ist zusammengefasst in  

unserem „Team Codex“.

Refined - Aesthetics,  ar t  and design inspire 
our actions.  Our contemporary understanding 
of  appreciative and respectful  behaviour,  as 
wel l  as proper etiquette,  is  practised every day 
and set out in our Team Codex.

Wir brechen regelmäßig aus der eigenen 

Komfortzone aus und schaffen positive 

Überraschungsmomente für Gäste und 

Mitarbeitende. Wir sind ständig auf der 

Suche nach Verbesserungsmöglichkeiten, 

geben 101 Prozent und erfinden uns stetig 

neu, ohne an Glaubwürdigkeit zu verlieren. 

Ambitious -  We regularly  step out of  our 
comfor t zone and create pleasant surprises 
for both guests and col leagues.  We are 
constantly seeking ways to improve,  giving  
101 percent and continual ly  reinventing 
ourselves – without ever losing our 
authenticity.

Jede und jeder von uns ist sich dem 

eigenen Wirkungskreis und den 

eigenen Pflichten bewusst: Nur so 

kann das Forsthofgut die Erwartungen 

der Gäste und auch des Teams 

übertreffen. Wir tragen aktiv dazu 

bei, dass das Naturhotel seinen 

Nachhaltigkeitsverpflichtungen – wo 

immer umsetzbar – nachkommt. 

Responsible - Each and every one of us 
is aware of our own sphere of influence 
and responsibilities: only in this way can 
we exceed the expectations of both 
our guests and our team. We actively 
contribute to ensuring that the hotel fulfils 
its sustainability commitments wherever 
possible.

Wir zeigen aufrichtige Passion für 

unsere Arbeit, für das Forsthofgut und 

für die gelebten zwischenmenschlichen 

Beziehungen – jede und jeder von uns auf 

eigene, authentische Art und Weise. 

Warm-hear ted - We show genuine passion 
for our work,  for  the Forsthofgut and for the 
relationships we bui ld – each in their  own 
authentic way.

Gemeinsam erschaffen wir das Gefühl 

des Miteinanders, Vertrauens und der 

Geborgenheit. Das Forsthofgut ist ein 

Wohlfühlort für alle – Gäste, Partner-

betriebe und alle Mitarbeitenden.

Family-minded - Together we create a 
spir it  of  community,  trust and a sense of 
belonging.  The Forsthofgut is  a  place of  wel l-
being for everyone – guests,  par tners and al l  
employees.

Wir treffen eigenständige, durchdachte 

Entscheidungen. Jedem Teammitglied wird 

das Vertrauen geschenkt, mutig Neues zu 

wagen und diesen Freiraum für die eigene 

persönliche Entwicklung und das Wohl des 

Forsthofguts zu nutzen. 

Courageous - Our decisions are indepen- 
dent and wel l-considered.  Each team member 
is  trusted to boldy embrace new ideas and 
make the most of  this  freedom for personal 
growth and to benefit  Forsthofgut.

Wir sind empathisch gegenüber unseren 

Gästen und unserem Team und achten auf 

die Bedürfnisse der anderen. Mit unserer 

ausgeprägten Liebe zum Detail machen 

wir das Besondere im Forsthofgut für alle 

spür- und erlebbar.

Sensit ive -  We treat our guests and col leagues 
al ike with empathy by paying attention to  
their  needs.  With our attention to detai l ,  we 
make the special  spir it  of  the Forsthofgut 
tangible and memorable for everyone.

U n s e r e  W e r t e  s i n d  d i e  O r i e n t i e r u n g  f ü r  u n s e r e  t ä g l i c h e  A r b e i t :  S i e  z e i g e n , 
w e r  w i r  s i n d ,  w a s  u n s  a l s  T e a m  i m  F o r s t h o f g u t  a u s m a c h t  u n d  w i e  w i r 

u n s e r e  A r b e i t  g e s t a l t e n  m ö c h t e n .  H e r z l i c h ,  m u t i g ,  f a m i l i ä r  u n d  f e i n f ü h l i g , 
l e i s t u n g s h u n g r i g ,  k u l t i v i e r t  u n d  m i t  e i n e m  g r o ß e n  B e w u s s t s e i n  f ü r 

V e r a n t w o r t u n g  –  s o  w o l l e n  w i r  j e d e n  Ta g  M e n s c h e n  b e r e i c h e r n .

O u r  v a l u e s  g u i d e  u s  i n  o u r  d a i l y  w o r k :  t h e y  r e f l e c t  w h o  w e  a r e ,  
w h a t  d e f i n e s  u s  a s  a  t e a m  a t  F o r s t h o f g u t ,  a n d  h o w  w e  w i s h  t o  s h a p e  t h e  
w a y  w e  w o r k .  W a r m - h e a r t e d ,  c o u r a g e o u s ,  f a m i l y - m i n d e d  a n d  s e n s i t i v e , 

a m b i t i o u s ,  c u l t i v a t e d  a n d  w i t h  a  s t r o n g  s e n s e  o f  r e s p o n s i b i l i t y  –  t h i s  i s 
h o w  w e  s t r i v e  t o  e n r i c h  p e o p l e ’ s  l i v e s  e v e r y  s i n g l e  d a y .

U n s e r e  W e r t e 
  a l s  W e g w e i s e r

F E M A L E  L E A D E R S H I P  I M  F O R S T H O F G U T

Was uns im Forsthofgut besonders stolz macht? Dass 

wir Female Leadership nicht nur fördern, sondern 

aktiv leben. Neun unserer 14 Abteilungen werden 

von engagierten Frauen geführt. Das ist die logische 

Konsequenz, wenn wir an die Kraft von Vielfalt und 

echter Zusammenarbeit glauben. Unsere weiblichen 

Führungskräfte prägen unser Haus mit Herzblut, 

Fachkompetenz und Feingefühl. Sie übernehmen 

mutig Verantwortung, schaffen inspirierenden Team-

spirit und ein Klima gegenseitiger Wertschätzung. In 

allen Bereichen, vom waldSPA bis zur Rezeption, von 

Human Resources bis zum Reitstall oder Marketing, 

setzen unsere Abteilungsleiterinnen täglich neue 

Impulse. Das Konzept von Female Leadership wird 

von diesen Frauen auf vielseitige Weise gelebt: Mit 

authentischem Führungsstil, offener Kommunikation, 

gezielter Förderung und gemeinsamem Wachstum. 

Wir sind stolz auf ihren Erfolg und ihren Weg, Female 

Empowerment zu leben.

Female Leadership - At Forsthofgut, we do not just 
support female leadership – we live it. Nine of our 
14 departments are led by women, reflecting our 
belief in the power of diversity and true collaboration. 
With passion, expertise and empathy, our female leaders 
take responsibility, inspire their teams and create a culture 
of respect. For us, female leadership means authenticity, 
openness and growth – and we are proud of the way our 
leaders embody female empowerment.

W A N D E L  M I T  W E I T B L I C K  –  U N S E R 

E M P L O Y E R  B R A N D I N G  U N D  D I E  V I S I O N  

F Ü R  D I E  Z U K U N F T

Wer ein starkes Team will, muss beste 

Rahmenbedingungen schaffen. An dieser Maxime 

halten wir im Forsthofgut fest. Deshalb ist unsere 

Arbeitgebermarke nicht nur eine wohlüberlegte 

Strategie auf dem Papier, sondern unsere gelebte 

Haltung im Alltag: authentisch, menschlich und 

zukunftsorientiert. Realistisches und umsetzbares 

Employer Branding beginnt für uns mit echter 

Wertschätzung. Diese zeigen wir nicht nur in Worten, 

sondern vor allem in Taten. Was das bedeutet?  

Faire Arbeitsbedingungen, flexible Arbeitszeit-

modelle und vielseitige Weiterbildungen bilden 

bei uns die Basis. Kleine Gesten im Alltag, ein 

wertschätzendes Miteinander auf Augenhöhe und  

eine offene, unterstützende Führungskultur stellen  

den Menschen in den Mittelpunkt. Als Familien- 

betrieb mit jahrhundertelanger Geschichte war das 

Forsthofgut schon immer eine feste Konstante in 

der Region. Das Hotel in seiner heutigen Form ist aus 

Leidenschaft für das Gastgebersein entstanden und  

aus dem Wunsch, Menschen täglich zu bereichern.  

Dies möchten wir auch unseren Mitarbeitenden 

weitergeben. Im Forsthofgut sind sie nicht nur Teil  

eines Teams, sondern Teil einer Vision. Unser 

Antrieb ist es, jeden Tag Besonderes für Gäste, 

Partner und Mitarbeitende zu schaffen und jeden 

Menschen in seiner Einzigartigkeit zu sehen. 

Um unsere Arbeitgeberqualität auf höchstem Niveau 

zu halten und messbar zu machen, setzen wir im 

Forsthofgut auf den Employer Score. Diese interne 

Bewertung gibt uns ehrliches Feedback, zeigt 

Entwicklungspotenziale auf und bestärkt uns  

dort, wo wir bereits auf dem richtigen Weg sind.  

Wir wollen Innovationen und einen Kulturwandel in 

der Hotellerie fördern, um der sich verändernden 

Tourismuswelt und dem Fachkräftemangel zuvor-

zukommen. Deshalb zeigen wir unserem Team 

ein neues Verständnis von Arbeit, geprägt von 

Selbstverantwortung, Flexibilität und echter 

Entwicklung. Persönliche und fachliche Weiterbildung 

fördern wir gezielt durch interne Schulungen in 

der Forsthofgut Akademie, Aufstiegschancen, 

neue Rollenverteilungen und flache Hierarchien. 

Zudem investieren wir kontinuierlich in technische 

Entwicklungen, smarte zeitsparende Prozesse, 

gesundheitsfördernde Maßnahmen, Coachings 

und Team-Events. Mit dem neu gebauten Team 

Campus und unseren Team-Wohnungen haben 

wir neue Maßstäbe gesetzt. Für uns ist klar: 

Wer Menschen in ihrer Einzigartigkeit sieht,  

wer Entwicklung fördert und Vertrauen schenkt,  

gewinnt nicht nur Mitarbeitende, sondern echte 

Mitgestalter der Zukunft. Die Hotellerie, die wir 

anstreben und leben, ist ein Ort, an dem man 

gerne arbeitet und Teil von etwas Größerem  

ist. Ein Umfeld, das inspiriert, stärkt und jeden 

Menschen wachsen lässt.

At Forsthofgut, we believe that building a strong team 
begins with creating the best conditions. Our employer 
brand is therefore not just a strategy, but a lived philosophy: 
authentic, human and futureoriented. Employer branding 
begins with genuine appreciation – shown not only in words, 

but above all  in actions. Fair working conditions, flexible 
hours and diverse opportunities for training form our 
foundation. A respectful culture, supportive leadership and 
small gestures of everyday appreciation place people at 
the centre. As a family business with centuries of history, 
we see our employees not only as part of a team, but as 
part of a greater vision. To ensure quality, we rely on the 
Employer Score, giving us honest feedback. We want to set 
new standards in hospitality by fostering innovation and a 
modern understanding of work defined by responsibility, 
flexibility and personal development. Through the 
Forsthofgut Academy, career opportunities, flat hierarchies, 
health initiatives and team events, we foster personal 
and professional growth. With our new Team Campus and 
residences, we further underline our commitment to our 
people. Forsthofgut is more than a workplace. It is a place of 
inspiration and  trust, where every individual can grow and 
where together we shape the future of hospitality.

" 

A  c u l t u r e  o f  t r u s t  a n d  

r e s p e c t  i s  t h e  f o u n d a t i o n  o f 

l a s t i n g  s u c c e s s .

"
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G e s u n d h e i t
n e u  e r l e b e n

I m  n e u e n  w a l d S P A  H e a l t h  B e r e i c h  v e r b i n d e n  s i c h  

m o d e r n e  G e s u n d h e i t s i m p u l s e  m i t  d e r  K r a f t  d e r  N a t u r.  

I n s p i r i e r t  v o m  L o n g e v i t y - A n s a t z  h a b e n  w i r  e i n e n  O r t  f ü r  

P r ä v e n t i o n  u n d  R e g e n e r a t i o n  g e s c h a f f e n  u n d  w o l l e n  

n a c h h a l t i g  w i r k e n d e s  W o h l b e f i n d e n  s c h e n k e n . 

R e d i s c o v e r  H e a l t h :  A t  w a l d S P A  H e a l t h ,  m o d e r n  h e a l t h  
c o n c e p t s  a r e  c o m b i n e d  w i t h  t h e  p o w e r  o f  n a t u r e .  

I n s p i r e d  b y  t h e  L o n g e v i t y  a p p r o a c h ,  w e  h a v e  
c r e a t e d  a  p l a c e  f o r  p r e v e n t i o n  a n d  r e g e n e r a t i o n ,  

d e s i g n e d  t o  p r o v i d e  l a s t i n g  w e l l b e i n g .
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w a l d S P A  H e a l t h  -  
i n s p i r i e r t  v o n  d e r  N a t u r

S T R E N G T H

Die Kraft der Bewegung

The power of movement

Die Säule strength steht für Stabilität und 

Kraft. Mit gezieltem Training, individuellen 

Bewegungstests und Personal Training  

fördern wir Haltung, Ausdauer und Stärke. 

Unsere Angebote festigen die Haltung und 

steigern Leistungsfähigkeit und Ausdauer.  

Dabei setzen wir auf Fitness-Check-ups sowie 

auf Ruhe- und Bewegungsanalysen, um maß- 

geschneiderte Trainingspläne und Aufbau-

programme zu entwickeln, die Muskeln und 

Skelett nachhaltig stärken.

The strength pillar stands for stability and power. 
With targeted training, movement tests and personal 
training session, we enhance posture, performance 
and endurance. Tailored programmes and check-
ups strengthen muscel in a sustainable way and the 
skeletal system for lasting energy and resilience.

B R E AT H

Die unverzichtbare Energiequelle

The essential source of energy

Mit jedem Atemzug tanken wir neue 

Energie und versorgen unseren Körper als  

biologisches Kraftwerk mit  Vitalität. Deshalb 

widmen sich die breath-Pakete der Atmung 

als zentrale Energiequelle. Durch gezielte 

Atemarbeit, Zelltraining und Kälteanwen-

dungen wird das Atemsystem nachhaltig 

gestärkt. Ergänzt durch Yoga, Breathwork  

und Höhentraining fördern wir die Zell-

regeneration, steigern die Leistungsfähigkeit 

und stärken das Immunsystem. 

With every breath we gain new energy. The breath 
packages focus on the respiratory system as a vital 
source of strength. Breathwork, cellular training, 
cold treatments, yoga and altitude training boost 
recovery, enhance vitality, strengthen the immune 
system and promote lasting wellbeing.

Das Symbolbild eines Baumes findet sich in unserer 

waldSPA Health Philosophie mit vier Säulen wieder: 

Roots, Strength, Breath und Mind stehen sinnbildlich 

für die Basis unserer Vitalität. Die Wurzeln sind das 

Fundament und spiegeln das Immunsystem wider, der 

Stamm schenkt Ausdauer und Kraft, das Blattwerk 

steht bildhaft für die Atmung und die Baumkrone  

für den Geist. Für jede dieser Säulen haben wir 

maßgeschneiderte Pakete entwickelt, die eine 

ideale Kombination aus Health Spa, klassischen 

Behandlungen und Sportprogrammen vereinen und 

im Zusammenspiel ihre volle Wirkung entfalten. 

Gestützt auf wissenschaftliche Erkenntnisse und 

in enger Zusammenarbeit mit einem anerkannten 

Expertenteam entsteht so ein ganzheitliches Konzept 

für nachhaltige Gesundheit.

The symbolic image of a tree is embodied in our waldSPA 
Health philosophy with its four pillars: roots, strength, 
breath and mind represent the foundation of our vitality. 
The roots represent the immune system, the trunk provides 
endurance and strength, the foliage stands for breathing, 
and the crown represents the mind. For each of these 
pillars, we have created tailored packages that combine 
Health Spa treatments, conventional therapies and sports  
programmes – designed to reach their full  potential when 
experienced together. Grounded in scientific knowledge  
and developed in close collaboration with a team of 
renowned experts, this creates a holistic concept for  
lasting health and wellbeing.

"

Tr a g e n , 

w a s  g u t  t u t .

"

strength Paket  – performance

1x uVida Ruhe- & Bewegungsanalyse  |  

1x Kryokammer  |  1x Personal Training  |   

1x Ganzkörpermassage

breath Paket  –  recharge

1x uVida Ruheanalyse  |  1x Kryokammer  |    

1x IHHT Zelltraining  |  1x Beauty Drink 

M I N D

Balance für Körper und Geist 

Body and mind in balance

Mit den mind-Paketen bringen wir das Nerven-

system ins Gleichgewicht und aktivieren unsere 

inneren Ressourcen. Das Ziel ist eine klare, 

fokussierte Ausrichtung im Alltag für mehr 

mentale Stärke und emotionale Resilienz. Die 

Stärkung beginnt dabei im Inneren: Mit Yoga, 

Kunst und kognitiven Tools fördern wir Ruhe 

und Balance. Damit werden die Hirnareale an- 

gesprochen, die Stress regulieren und das 

Gleichgewicht von Botenstoffen wie Serotonin, 

Dopamin und Cortisol positiv beeinflussen.

With the mind packages, we balance the nervous 
system and activate inner resources. The aim is greater 
focus, mental strength, and emotional resilience in 
everyday life. Through yoga, art, and cognitive tools, 
we promote calm and balance, supporting stress 
regulation and a healthy balance of neurotransmitters.

mind Paket  –  mental power

2x IHHT Zelltraining  | 1x waldSPA innerBALANCE  |  

1x Sunday Natural Calm Komplex (60 Kapseln)

Die Säule roots schafft das Fundament 

für langfristiges Wohlbefinden und legt 

den Fokus auf die zentrale Kraft unseres 

Verdauungssystems und des Stoffwechsels. 

Durch bewusste Ernährung, gezielte 

Bewegung und moderne Treatments werden 

Zellregeneration und Entgiftung gefördert 

sowie eine stabile Hormonbalance unterstützt. 

Auf diese Weise entstehen neue Vitalität, 

geistige Klarheit und innere Balance – für ein 

Leben in nachhaltiger Gesundheit.

The roots pillar provides the basis for long-
term wellbeing by strengthening digestion and 
metabolism. With conscious nutrition, movement 
and modern treatments, it supports regeneration, 
detoxification and hormonal balance, creating 
vitality, mental clarity and inner harmony.

R O O T S

Die Basis für die Gesundheit 

The foundation of health

roots Paket  –  metabolic balance

1x uVida Ruheanalyse  |  1x Kryokammer  |    

1x Detox Infusion  

w a l d S P A  H E A LT H  C O L L E C T I O N

 

Die neue waldSPA Health Kollektion 

vereint Achtsamkeit, Stil und Nach-

haltigkeit. Natürliche Materialien, sanfte 

Farben und inspirierende Details machen 

jedes Teil zu einem Begleiter für Ihr 

Wohlbefinden. Ob beim Waldbaden, nach 

der Kryo-Session oder einfach im Alltag: 

Die Pullover, T-Shirts und Taschen sind 

stilvolle Essentials für jeden Tag.

 
The new waldSPA Health collection combines 
mindfulness, style and sustainability. Natural 
materials, soft colours and inspiring details 
make each piece a companion for wellbeing. 
Whether during forest bathing, after a 
revitalising cryo session, or as part of everyday 
life – the sweater, T-shirts and bags are 
timeless essentials for every day.

Haben Sie schon einmal von einem IHHT 

gehört? Die wissenschaftlich entwickelte Intervall- 

Hypoxie-Hyperoxie-Therapie ist eine Art „Höhen-

training“, das bequem im Liegen oder Sitzen 

durchgeführt werden kann. Während der Behandlung 

wird eine Atemmaske getragen, über die abwechselnd 

Luft mit reduziertem Sauerstoffgehalt (Hypoxie) 

und Luft mit erhöhtem Sauerstoffgehalt (Hyperoxie) 

eingeatmet wird. Das IHHT-Training unterstützt die 

Zellerneuerung, steigert die Energie im Alltag und 

fördert ein Gefühl von Vitalität und Widerstandskraft. 

Auch das Schlafverhalten kann durch die Behandlung 

positiv beeinflusst werden. Vor Beginn der Anwendung 

werden Sauerstoffsättigung, Herzfrequenz und 

Blutdruck gemessen. Anschließend folgen mehrere 

Intervalle – in der Regel vier bis acht Zyklen – in  

denen sauerstoffarme Luft geatmet wird, um 

„Höhenluft“ zu simulieren. In der anschließenden 

Hyperoxie-Phase wird der Körper mit sauerstoff-

reicher Luft versorgt. Durch diese Kombination 

und Wechselwirkung werden die Mitochondrien, die  

„Kraftwerke" unserer Zellen, gestärkt und erneuert. 

Die hochwirksame IHHT-Anwendung dauert rund 

40 Minuten, steigert die Leistungsfähigkeit, stärkt 

das Immunsystem und beschleunigt regenerative 

körperliche sowie mentale Prozesse.

Intermittent Hypoxia-Hyperoxia Therapy (IHHT) is a 
scientifically developed form of “altitude training” 
performed comfortably while sitting or lying down. Using 
a breathing mask, the body alternates between low- 
oxygen and oxygen-rich air. This method stimulates cell 
renewal, strengthens mitochondria – the “powerhouses”  
of the cells  and promotes vitality, resilience, and 
improved sleep. A session lasts around 40 minutes, 
boosting energy, enhancing performance, supporting 
the immune system, and accelerating both physical and  
mental recovery.

Z e i t  
    z u m  D u r c h a t m e n !

P E R F E K T E  E R G Ä N Z U N G :  

D I E  E I S E N  B E E R E N  G U M M I E S

 

Im waldSPA Health setzen wir auf die 

Zusammenarbeit mit Sunday Natural, um 

hochwertige Nahrungsergänzungsmittel 

als wertvolle Ergänzung für Ihren gesunden 

Lebensstil anbieten zu können. Wichtig 

dabei ist, dass die Produkte von Sunday 

Natural nicht als Ersatz für vollwertige 

Lebensmittel gesehen werden. Unser 

liebster Snack im breiten Sortiment 

von Sunday Natural? Die Eisen Beeren 

Gummies: Diese veganen Gummies 

unterstützen den Energiestoffwechsel, 

stärken das Immunsystem und sind auch 

für Kinder und Jugendliche geeignet.

Perfect Addition - At waldSPA Health, we 
partner with Sunday Natural to provide 
premium supplements that support a healthy 
lifestyle. One highlight of the range: Iron Berry 
Gummies – vegan, tasty, and formulated to 
boost energy levels, strengthen the immune 
system, and suitable for children and teens.
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Im Forsthofgut setzen wir auch im Bereich Fitness 

neue Maßstäbe: Als erstes Hotel in Österreich  

bieten wir in unserem Studio neue Technogym-

Geräte in exklusivem Design und auf neuestem Stand 

der Technik. Zusätzlich gibt es für das Training die 

passende Technogym-App, mit der sich die Geräte 

und Widerstände schnell, komfortabel und individuell 

anpassen lassen. Dabei werden Leistungsniveau 

und die eigene Körpergröße berücksichtigt, für ein 

Training, das optimal auf Sie abgestimmt ist. Damit 

Motivation und Freude dabei nicht zu kurz kommen, 

bieten unsere Ausdauergeräte zusätzlich smarte 

Entertainment-Optionen: Verbinden Sie Ihr Training 

mit Strava oder streamen Sie Ihre Lieblingsserie  

direkt über Netflix, ob auf dem Laufband, dem Bike 

oder dem Crosstrainer. So wird jede Einheit nicht nur 

effektiver, sondern auch kurzweiliger.

F i t n e s s  a u f  
h ö c h s t e m  N i v e a u

At Forsthofgut we set new standards in fitness: as  
Austria’s first hotel to feature the latest Technogym   
equipment, our studio combines exclusive design with  
state-of-the-art technology. With the Technogym app, 
machines adapt quickly and individually to your needs for 
an optimised workout. For extra motivation, our cardio 
equipment connects with Strava or streams Netflix – so 
every session on the treadmill,  bike or cross trainer is not 
only effective but also truly enjoyable.

T E C H N O G Y M  C H E C K U P 

Unser waldSPA Health-Angebot ist seit kurzem 

um eine wertvolle Ergänzung reicher: Mit dem 

neuen Technogym Checkup können wir eine 

smarte Körperanalyse vor Trainingsbeginn bieten. 

Der digitale Gesundheits- und Fitnessscan misst 

Körperzusammensetzung, Kraft, Beweglichkeit und 

Gleichgewicht präzise. Der Technogym Checkup 

setzt dabei auf mehrere körperliche und kognitive 

Gesundheitsparameter – wie etwa Körperfettanteil, 

fettfreie Masse, Körperwasseranteil, Viszeralfettanteil 

oder Muskelmasse – um auf Basis wissenschaftlich 

fundierter Tests das eigene Wellnessalter zu 

berechnen. Die Ergebnisse dienen als Basis für 

einen individuell zusammengestellten Trainingsplan: 

So lassen sich die eigene Gesundheit, Fitness und 

Leistungsfähigkeit noch gezielter verbessern.

The innovative Technogym Checkup offers a smart body 
analysis before your training begins. This digital scan 
measures body composition, strength, flexibility and 
balance, and calculates your personal wellness age using 
scientifically validated parameters. The results provide the 
solid foundation for a personalised training plan.

E I N E N  M O R G E N S P A Z I E R G A N G  F Ü R  E I N E N 
S A N F T E N  S TA R T  I N  D E N  TA G  M A C H E N . 
Take a morning walk for a gentle start to the day.

I M  w a l d S P A  E R H O L E N .
Relax in the waldSPA.

B E L E B E N D E  K R Y O K A M M E R  E I N H E I T  B U C H E N .
Book an invigorating cryo chamber session.

A N  E I N E M  K L A N G S C H A L E N A U F G U S S 
T E I L N E H M E N . 
Join a singing bowl sauna infusion.

Z I T R O N E N W A S S E R  A M  M O R G E N  
F Ü R  F R I S C H E  E N E R G I E  T R I N K E N . 
Drink lemon water in the morning for fresh energy.

A S H W A G A N D H A  D R I N K  A N  
D E R  B A R  T R I N K E N .
Drink an Ashwagandha drink at the bar.

E I N E  R U N D E  S C H W I M M E N  G E H E N .
Go for a swim.

B E I M  W A L D B A D E N  I N  D I E  G E R Ä U S C H E  
D E S  W A L D E S  E I N TA U C H E N .
Immerse yourself in the sounds of  
the forest while forest bathing.

G E S U N D E S  E S S E N  G E N I E S S E N .
Enjoy healthy food.

S O N N E N L I C H T  TA N K E N ,  U M  D E N  
V I TA M I N  D  S P E I C H E R  A U F Z U F Ü L L E N . 
Soak up sunlight to replenish your vitamin D levels.

E I N  W O R K O U T  I M  F I T N E S S S T U D I O  M A C H E N .
Do a workout at the gym.

E I N E  Y O G A  S E S S S I O N  B E S U C H E N .
Join a yoga session.

E I N  B U C H  Z U R  E N T S P A N N U N G  L E S E N .
Read a book to relax.

M i n d f u l
B u c k e t l i s t

G E S U N D  G E N I E S S E N 

Der Fokus auf das Gesunde ist im 

Forsthofgut auch in der Kulinarik 

spürbar: Vom glutenfreien Müsli bis  

zu ausgewogenen Gerichten im  

Mizūmi oder nährstoffreichen Protein  

und Ashwagandha Drinks an der Bar, 

wir setzen auf gesunde Alternativen, 

die leicht erkennbar an unserem 

Health-Icon sind.

Healthy Indulgence - The focus on health 
is evident in the Forsthofgut’s cuisine: 
from gluten-free muesli to wholesome 
dishes at Mizūmi, or healthy Protein and 
Ashwagandha drinks at the bar – healthy 
alternatives are always available, clearly 
marked with our Health Icon.

H E A LT H Y  C H O I C E S .

I N N E R E  B A L A N C E  

D U R C H  Y O G A

Beweglichkeit fördern, innere Ruhe 

finden und den Geist ins Gleich-

gewicht bringen: Dafür empfehlen wir 

den Yoga Flow (Open Level) für alle 

Könnerstufen mit unserem Yogalehrer 

Mandi.

Enhance flexibility, discover inner calm 
and restore mental balance: the Yoga Flow 
with our yoga teacher Mandi is open to all  
levels.

K R Y O K A M M E R

Ein kühler Kopf sorgt für klare 

Gedanken und das im wahrsten 

Sinne des Wortes. Das Kältetraining 

in der Kryokammer bei -110 °C hat 

eine Vielzahl positiver Wirkungen:  

Es regt den Stoffwechsel und die  

Durchblutung an, stärkt das Immun- 

system und trägt zur Stressreduktion 

bei. Zudem lassen sich durch die 

Anwendung Entzündungen hemmen, 

die Beweglichkeit fördern sowie die 

mentale und körperliche Leistungs-  

fähigkeit steigern. 

A clear mind begins with a cool head quite 
literally. At –110 °C, cryotherapy unlocks 
remarkable benefits: metabolism and 
circulation are invigorated, the immune 
system is fortified, and stress levels are 
gently reduced. The treatment can also 
ease inflammation, enhance mobility, and 
elevate both mental clarity and physical 
performance.

D e r  S t a r t s c h u s s  f ü r  n e u e ,  g e s u n d e  R o u t i n e n  
f ä l l t  a m  l e i c h t e s t e n  i n  g r ö ß t e r  E n t s p a n n u n g : 
D a n n  s i n d  G e i s t  u n d  K ö r p e r  f r e i ,  u m  I m p u l s e  
u n d  I n s p i r a t i o n  n i c h t  n u r  a u f z u n e h m e n ,  
s o n d e r n  a u c h  z u  s p e i c h e r n .  D e s h a l b  g e b e n
w i r  I d e e n  f ü r  G e s u n d h e i t  u n d  D e t o x ,  d i e  
n i c h t  n u r  i m  F o r s t h o f g u t ,  s o n d e r n  a u c h  
i m  A l l t a g  f u n k t i o n i e r e n .

H e a l t h y  r o u t i n e s  b e g i n  m o s t  e a s i l y  i n 
m o m e n t s  o f  r e l a x a t i o n ,  w h e n  m i n d  a n d  
b o d y  a r e  o p e n  t o  a b s o r b  i n s p i r a t i o n .  
W e  s h a r e  h e a l t h  a n d  d e t o x  i d e a s  t h a t  
e n r i c h  l i f e  a l s o  i n  e v e r y d a y  l i f e .

L e t ' s
g e t  h e a l t h y

I N D I V I D U E L L E S

P E R S O N A L  T R A I N I N G

 

Professionelle Unterstützung für  ein 

effektives Training: Unsere erfahrenen 

Personal Trainer im Forsthofgut sind 

die erste Anlaufstelle für individuell 

zugeschnittene Trainingsprogramme. Der 

Fokus liegt dabei auf Ihren persönlichen 

Fitnesszielen – ganz gleich, ob Sie 

Muskelkraft aufbauen, Ihre Kondition 

steigern, mehr Beweglichkeit erlangen 

oder einfach gesünder und vitaler durch 

den Alltag gehen möchten.

Personal training - Our experienced trainers at 
the Forsthofgut create tailored programmes 
focused on your personal goals – whether 
building strength, improving endurance, 
increasing flexibility, or simply feeling healthier 
and more energised in daily l ife.

"

B e l i e v e  y o u  c a n  a n d 

y o u ' r e  h a l f w a y  t h e r e .

"

>   H E A LT H  E S C A P E

       07.09.2025 - 19.12.2025

      Die eigene Gesundheit priorisieren 

      3-7 Übernachtungen  |  ab € 1.005

      Prioritizing one's own health.

      3-7 nights  |  from € 1,005 

    info@forsthofgut.at

       +43 6583 8561
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VOLA. For life.
VOLA VERTRIEBS GMBH
Kandlgasse 19 | A-1070 Wien | Tel: +43 (0)1 526 | 39 71-0 | info@vola.at

-  A n z e i g e  -

R E I N I G E N

Vor dem Bad seifen Sie sich mit kaltem 

Wasser und der waldSPA Peelingseife 

ein. Dann mit dem Peelinghandschuh 

die Haut reinigen und die Pflege mit 

heißen Wasser abspülen.

Cleanse: Before bathing, lather with cold 
water and the waldSPA exfoliating soap, 

cleanse with the exfoliating glove, and 
then rinse off with hot water.

B E S I N N E N

Auf dem Weg zum Onsen Pool ist der 

Zeitpunkt für bewusste Atemübungen: 

Spüren Sie die frische Luft auf der 

gereinigten Haut, atmen Sie tief  

und entspannt ein und aus. 

Reflect: Conscious breathing exercises  
on the way to the Onsen pool. Feel the  

fresh air on your skin, breathe in  
and out deeply and calmly.

E I N TA U C H E N

Nun wartet das 42 Grad heiße Wasser: 

Steigen Sie zuerst nur bis zur Hüfte 

ins Wasser, dann bis zu den Schultern. 

Ein kleines Handtuch, das Sie am Kopf 

tragen, dient dazu, den Schweiß aus 

dem Gesicht zu wischen.

 

Immerse yourself in the soothing 42°C 
hot water: first up to the hips, then to the 

shoulders. A small towal worn on the  
head helps wipe away perspiration.

T R O C K N E N  U N D  R U H E N

Nach wenigen Minuten steigen Sie 

langsam aus dem Wasser und tupfen 

sich sanft ab. Bleiben Sie dabei 

achtsam und im Moment: Am besten 

gelingt das warm eingepackt auf einer 

bequemen Liege im Ruheraum. Hier 

spüren Sie mit Tee und in Stille dem 

entspannten Gefühl nach. 

Dry and rest: After a few minutes, slowly 
step out of the water, pat yourself dry 

gently, and rest in the relaxation room.

Herbst und Winter stehen bei uns im Zeichen des 

ganzheitlichen Wohlbefindens und damit auch der 

Verbindung von Körperpflege, Achtsamkeit und 

gesunder Bewegung. Dafür bietet unser 5.700 m² 

großes waldSPA den idealen Ort: Hier gelingen 

Erholung, Ruhe und Loslassen mühelos. Der Ausblick 

durch große Panoramafenster auf die Leoganger 

Steinberge, den bunt gefärbten Wald oder frisch 

verschneite Wiesen inspiriert gleichzeitig dazu, 

entspannende Wellnessrituale mit Bewegung im 

Freien zu verbinden. Mit Bewegung an der frischen 

Luft und bewussten Auszeiten steuern wir dem 

Winterblues entgegen! 

Auch das Immunsystem wird gestärkt, denn die 

kälteren Temperaturen können uns durchaus   

zusetzen. Unsere Empfehlung, um Körper und Geist 

in gesundes Gleichgewicht zu bringen: das Onsen-

Baderitual. Beim Onsen-Ritual, inspiriert von der 

japanischen Onsen-Badekultur, sorgen 42 Grad 

heiße Quellen für Entspannung. Das klassische 

Ritual umfasst diese Schritte: Reinigen, Besinnen,  

Eintauchen, Trocknen und Ruhen. Dafür steht ein 

eigener Onsen-Waschplatz und der Onsen Pool in 

unserem waldSPA zur Verfügung.

Etwas mehr Überwindung kosten Wechselbäder: 

Der Wechsel zwischen heiß und kalt reguliert den 

Blutdruck, unterstützt bei Stressbewältigung und ist 

ein effektiver Reset für das vegetative Nervensystem. 

Ein guter Start, um diesen Wechsel auszuprobieren, 

ist ein Dip in den kalten See am Morgen. Den  

Ausgleich dazu bieten die Saunen, bevor die kalte 

Dusche danach wieder abkühlt. Trauen Sie sich, es 

wird Ihnen guttun!

Autumn and winter are dedicated to holistic wellbeing – 
combining body care, mindfulness and movement. Our 
5,700 m² waldSPA provides the perfect setting. Particularly 
beneficial is the Onsen ritual, inspired by Japanese bathing 
culture. In five steps: cleanse, reflect, immerse, dry and 
rest – it offers deep relaxation. Alternating hot and cold 
water baths require a bit more courage, yet alternating 
between hot and cold regulates blood pressure, supports 
stress management and offers an effective reset for the 
autonomic nervous system.

K r a f t  t a n k e n 
          i m  w a l d S P A

B E W U S S T E  AT M U N G  I S T  W I C H T I G ! 

Bei Wechselbädern spielt die richtige Atmung 

eine essentielle Rolle: Sie hilft dem Körper,  

mit plötzlichen Temperaturreizen umzu-

gehen und verstärkt die positiven Effekte. 

Durch ruhiges, tiefes Atmen lässt sich die 

Stressreaktion regulieren und der Kreislauf 

stabilisieren. Andrea Guenther ist Expertin, 

die sich auf die Kraft des Atems spezialisiert 

hat. Als Breath & Development Coach 

begleitet sie Menschen auf ihrem Weg zu 

bewusster Erholung, mentaler Klarheit und 

natürlicher Lebenskraft. Mit ihrer eigens 

entwickelten Atemmethode schafft sie 

Zugänge zu nachhaltiger Regeneration und 

innerer Balance.

Conscious breathing is essential: During 
alternating baths, proper breathing helps the 
body to cope with sudden changes in temperature 
and enhances the positive effects. Calm, deep 
breathing regulates the stress response and 
stabilises circulation. Andrea Guenther is a 
breathwork specialist. As a Breath & Development 
Coach, she supports people on their path to 
conscious recovery, mental clarity and natural 
vitality. With her own breathing method, she 
provides access to lasting regeneration and inner 
balance.

Mit der dunklen Jahreszeit steigt auch unsere 

Sehnsucht nach Wärme, Gemütlichkeit und 

entspannter Zeit zu zweit. Diese erholsamen  

Momente genießen wir am liebsten in der Sauna: 

Wohltuende Wärme stimuliert die Muskeln, löst 

Verspannungen und fördert zusätzlich die Entgiftung 

über die Haut. Für die rundum wohltuende Umarmung 

von innen empfehlen wir unsere Adults-Only-

Saunen im waldSPA. Die 90 Grad heiße Leoganger 

stadlSAUNA, die 60 Grad warme Biosauna 

kräuterZEIT, die finnische Seesauna mit Birkenritual 

und die sanfte, 35 Grad warme Infrarotkabine 

salzLUFT. Im Winter bereichern stimmungsvolle 

Saunaaufgüsse mit winterlichen Aromen wie der 

Bratapfel Aufguss sowie das traditionelle Rauchritual 

in der Kräutersauna das Wellnesserlebnis. Für  

die romantische Auszeit zu zweit ist der Whirlpool 

direkt neben der stadlSAUNA eine besondere 

Empfehlung: Hier genießen Sie einen beein-

S a n f t e  R i t u a l e ,  
                 t i e f e  E n t s p a n n u n g

druckenden Blick auf die Leoganger Steinberge 

und der Pool ist auch ganz privat buchbar. Während 

der „Private Hours“ gehört der Whirlpool mit  

romantischer Dekoration, Champagner und  

Erdbeeren ab 21 Uhr ganz allein Ihnen.

In the cold season, the sauna offers the perfect retreat. 
Soothing heat loosens muscles, eases tension, and  
supports natural detoxification: the 90°C Leogang 
stadlSAUNA, the 60°C  herbal organic sauna kräuterZEIT, the 
Finnish lake sauna, and the gentle 35°C  infrared salzLUFT 
cabin. Winter infusions with aromas such as baked apple and 
the traditional smoke ritual further enhance the experience. 
A true highlight for couples is the whirlpool next to the 
stadlSAUNA. Overlooking the Leogang mountains, it can 
be reserved exclusively during “Private Hours” from 9 pm, 
enhanced with champagne, strawberries, and a romantic 
atmosphere.

>   w a l d S P A  E S C A P E

    24.08.2025 - 05.12.2025

       Wohlverdienter Wellnessurlaub

    3-5 Übernachtungen  |  ab € 1.020      
      Well deserved spa break

      3-5 nights  |  from € 1,020 

       info@forsthofgut.at

       +43 6583 8561
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D e r  W i n t e r  l ä d t  e i n ,  z u  e n t s c h l e u n i g e n .  

E r  s c h e n k t  u n s  W ä r m e ,  G e b o r g e n h e i t  u n d  

s t i l l e  M o m e n t e .  D i e s e s  G e f ü h l  l ä s s t  s i c h  i m  w a l d S P A  

m i t  s e i n e n  S a u n e n  u n d  d e m  O n s e n  P o o l  o d e r  v o r  

d e m  K a m i n  m i t  e i n e m  A p f e l p u n s c h  a u s k o s t e n .  

G l e i c h z e i t i g  a b e r  l o c k t  d e r  B e r g w i n t e r  u n s e r e n  

A b e n t e u e r g e i s t  n a c h  d r a u ß e n  u n d  b e l o h n t  u n s  

m i t  S k i a b f a h r t e n ,  L a n g l a u f r u n d e n  u n d  

S c h n e e s c h u h w a n d e r u n g e n . 

W i n t e r  i n v i t e s  u s  t o  s l o w  d o w n ,  t o  e n j o y  w a r m t h  a n d  
c o s i n e s s  i n  t h e  w a l d S P A  w i t h  i t s  s a u n a s  a n d  t h e  O n s e n  p o o l ,  

o r  b y  t h e  f i r e  w i t h  a  m u l l e d  a p p l e  p u n c h .  A t  t h e  s a m e  t i m e , 
t h e  m o u n t a i n  w i n t e r  a w a k e n s  a  s p i r i t  o f  a d v e n t u r e  –  f r o m 

s k i i n g  t o  c r o s s - c o u n t r y  t r a i l s  a n d  s n o w s h o e  w a l k s .

W i n t e r l i c h e
E r l e b n i s z e i t 
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H E L I K O P T E R R U N D F L U G

Ü B E R  D E N  B E R G E N 

Ein unvergesslicher Rundflug über die 

stimmungsvolle Bergwelt eröffnet atem-

beraubende Ausblicke und vermittelt ein 

Gefühl von grenzenloser Freiheit. Damit das 

Erlebnis auch nachhaltig in Erinnerung bleibt, 

werden die entstehenden CO₂-Emissionen 

über Carbon Connect kompensiert.

A flight over the atmospheric mountain  
landscape offers breathtaking views and a  
feeling of boundless freedom. To ensure the 
experience is sustainable, the CO₂ emissions are 
responsibly offset through Carbon Connect AG.

P R I V AT E

W I L D T I E R F Ü T T E R U N G

Den Hirschen und Rehen im Wildtiergehege 

ganz nah kommen: Bei der privaten Wildtier- 

fütterung führt Forsthofgut-Gastgeber 

Christoph Schmuck zu den majestä-

tischen Tieren und teilt dabei wissens- 

werte spannende und Einblicke rund  

um das Wild. 

Private wildlife feeding - Get up close to the 
deer in the wildlife enclosure: during the private 
feeding session, Forsthofgut host Christoph 
Schmuck guides you to the majestic animals 
while sharing fascinating and insights about 
them.

K U T S C H F A H R T  

D U R C H  D A S  S C H W A R Z L E O TA L

Wer warm eingepackt die weihnachtlich-

winterliche Landschaft bestaunen möchte, 

für den ist eine Kutschenfahrt durch 

das malerische Schwarzleotalgenau das 

Richtige.

Carriage Ride - A winter carriage ride through 
the picturesque landscape of the Schwarzleotal 
is one of those holiday moments you'll  long 
remember.

2 7 0  P I S T E N K I L O M E T E R  &  7 0  S K I L I F T E 

D I R E K T  V O R  D E R  H A U S T Ü R E

Was den Skiurlaub im Forsthofgut so besonders 

macht? Die perfekte Lage im Winterparadies für Ski-

in, Ski-out – denn die Piste verläuft direkt durch den 

Garten! Der Skiverleih im Haus sorgt mit topaktuellen 

Modellen für einen mühelosen Start, während Ski- 

pässe bequem an der Rezeption erhältlich sind – 

ohne lange Wartezeiten. Nach dem Skitag wartet 

das beheizte Skidepot, um Ski und Schuhe sicher 

zu verstauen. Auch der Skikindergarten und die 

Skischule befinden sich in direkter Nähe. Damit 

entfallen lange Wege, was den Skiurlaub vor allem 

für Familien mit Kleinkindern vereinfacht.Bei 

der Suche nach dem passenden Skiguide oder 

Privatkursen unterstützt unser Forsthofgut Team 

gerne – und auch Tipps zu den schönsten Abfahrten 

und den Hütten mit den besten Kaiserschmarrn 

und den besten Knödeln verraten wir natürlich! So 

startet das Skiabenteuer sorglos und entspannt. 

270 kilometres of slopes & 70 ski l ifts right on the doorstep: 
A ski holiday at the Forsthofgut offers the advantage of 
ski-in, ski-out, with the piste running directly through the 
garden. The in-house ski rental offers the latest equipment, 
ski passes can be purchased at reception, and a heated 
ski depot ensures comfort after a day on the slopes. 
With the ski school and kindergarten close by, families 
benefit from short distances, while the Forsthofgut team 
is on hand to arrange private guides and share tips on the  
most scenic runs and the most charming mountain huts.  
The perfect way to begin every ski adventure – carefree  
and relaxed.

E P I C  S K I P A S S :  7 0  S K I G E B I E T E ,  1  P A S S

70 der besten Skigebiete weltweit, vereint in einem 

Skipass – das ist der Epic Skipass. Er eröffnet 

grenzenlosen Pistenspaß in außergewöhnlichen 

Destinationen und ist der Schlüssel zum Glück für 

Vielskifahrer sowie internationale Gäste, die Flexi-

bilität und Komfort gleichermaßen schätzen. Sie 

können den Epic Skipass online erwerben und  

genießen fünf Tage lang Zugang zum gesamten 

Skigebiet  Hinterglemm Leogang Fieberbrunn.

M a g i s c h e  M o m e n t e 
i n  d e r  k a l t e n  J a h r e s z e i t
Wenn die Natur rund um das Forsthofgut sich in ihr 

schönstes Winterkleid hüllt, dann hält uns nichts  

mehr im Haus: Draußen entstehen unsere liebsten 

Winter-Erinnerungen. Und nach ein paar Stunden in  

der kalten, klaren Luft lässt sich die Wärme und 

Gemütlichkeit im Forsthofgut doppelt so entspannt 

genießen. Was sich in unserer Nachbarschaft  

erleben lässt und welche Geheimtipps diesen Winter 

warten, haben wir für Sie gesammelt. 

Den Anfang macht der stylische Mountain Club 

„Hendlfischerei“, direkt an der Bergstation der 

Asitz- und Steinbergbahn auf 1.760 Metern Höhe. 

Hier bestaunen wir den Panoramablick und lassen 

uns vom einzigartigen Ambiente begeistern.   

Für Mutige empfiehlt sich das Eisbaden im 

Forsthofgut-Badesee, bei dem das Eintauchen ins 

eiskalte Wasser für den ultimativen Frischekick sorgt 

und Selbstheilungskräfte aktiviert. Wer sportlich 

unterwegs ist, kann die 150 Kilometer langen 

Langlaufloipen der Region erkunden, die sich über 

Saalfelden und Leogang erstrecken und für alle  

Fitness- und Konditionsstufen geeignet sind, von 

der Anfänger- bis zur WM-geeigneten Rennloipe. 

Mehr Gemütlichkeit versprechen Schneeschuh-

wanderungen durch die Winterlandschaft, wofür das 

Equipment auch im Hotel ausgeliehen werden kann.

Auch die Weihnachtszeit hält besondere Höhe-

punkte bereit: Ein stimmungsvolles Highlight ist der 

Weihnachtsmarkt „Zeller Sternenadvent“ in Zell am 

See mit Seeblick, Glühwein und Punsch. Romantisch 

ist auch der Weihnachtsmarkt in Saalfelden mit 

kleinen Hütten, Laternenwegen, regionalem 

Handwerk und Musik. Etwas weiter entfernt wartet 

der Christkindlmarkt in Salzburg am Dom- und 

Residenzplatz, eingebettet in die historische Altstadt 

mit Blick auf die Festung Hohensalzburg und den  

Dom, wo sich die Adventsstimmung in einzigartiger 

Kulisse genießen lässt.

So facettenreich wie die Winterlandschaft selbst sind 

auch die Möglichkeiten rund um das Forsthofgut im 

Winter. Gerade diese Vielfalt macht den Winter hier 

so besonders: Er vereint Abenteuer und Erholung, 

Naturerlebnisse und Genussmomente. Und so 

entstehen Erinnerungen, die weit über die kalte 

Jahreszeit hinaus wärmen.

When nature around the Forsthofgut puts on its finest 
winter dress, the most cherished memories are created 
outdoors. After hours in the crisp mountain air, the warmth 
and cosiness of the waldSPA or a fireside moment feel 
even more rewarding. Highlights nearby include the stylish 
’Hendlfischerei’ Mountain Club at 1,760 metres, and 
for the brave, the invigorating thrill  of ice bathing in the  
Forsthofgut lake. Those drawn to movement will  find 150 
kilometres of cross-country ski trails, while a snowshoe 
hike reveals the silence and beauty of the winter landscape. 
The festive season adds its own charm: from the lakeside  
sparkle of the ’Zeller Sternenadvent’, to the Christmas 
market in Saalfelden, and Salzburg’s Christkindl markets 
nestled in the historic old town. As diverse as the winter 
scenery itself are the experiences here – combining 
adventure and relaxation, nature and indulgence – creating 
memories that last long beyond the season.

"

F r o m  t h e  f i r s t  l i f t  t o  t h e  

l a s t  r u n :  A l p i n e  d a y s  t o  r e m e m b e r.

"

"

W i n t e r  i s  n o t  

j u s t  a  s e a s o n ,  b u t  

a  f e e l i n g .

"

Design Center, Mils
Tel.: +43 (0) 5223 / 54 770

www.home-interior.at

Ruhig, feinfühlig und voller Charakter:  wie Stoffe ein Ambiente 
defi nieren können! Mit subtilen Strukturen und haptischer 
Raffi nesse – es sind Stoffe, die einladen, sie zu berühren und 
zu entdecken. Wir danken herzlich für die schöne Zusammen-
arbeit und wünschen viel Erfolg!

Textile Handschrift
mit Tiefgang

© Naturhotel Forsthofgut

-  A n z e i g e  -

Epic Ski Pass: 70 ski resorts, 1 pass - 70 of the world’s 
finest ski resorts combined in a single pass – that is the 
Epic Ski Pass. It opens up boundless fun on the slopes in 
extraordinary destinations and is the key to happiness for 
passionate skiers as well as international guests who value 
both flexibility and comfort. You can purchase your ski pass 
online before your stay, and enjoy five days of unlimited 
access to the entire Saalbach Hinterglemm Leogang 
Fieberbrunn ski area.

>   S O N N E N S K I L A U F  I M  F O R S T H O F G U T

      08.03.2026 - 29.03.2026

      Wenn der Schnee glitzert und die Sonne strahlt.

    3-7 Übernachtungen  |  ab € 1.090

      Relaxing time in the snow

      3-7 nights  |  from € 1,090 

       info@forsthofgut.at

       +43 6583 8561

W I N T E R Z E I T
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1 3  W Ü N S C H E  F Ü R  D A S  N E U E  J A H R

Zwölf Nächte zwischen dem Weihnachtstag am  

25. Dezember und dem Fest der Heiligen Drei Könige 

am 6. Januar gelten als ganz besondere Zeit und  

geben Raum für Ruhe und Rückzug. Diese so- 

genannten Rauhnächte stehen symbolisch für die 

zwölf Monate des Jahres, Man sagt, dass in diesen 

Nächten die Tore zu einer verborgenen Welt, der 

„Anderswelt", geöffnet sind, und das kommende Jahr 

vorausgeahnt werden kann. Eine Tradition, die in  

dieser Zeit zelebriert wird, ist das Ritual der 13 

Wünsche: Dabei werden 13 Wünsche für das neue  

Jahr auf einzelne Zettel auf positive Weise (ohne 

„kein“ oder „nicht“) geschrieben. Die Zettel werden 

dann gefaltet, gut durchmischt und in einem Glas 

aufbewahrt. In den zwölf Rauhnächten werden die 

Zettel nach und nach verbrannt und symbolisch dem 

Universum übergeben, das sich um die Erfüllung 

der Wünsche kümmern darf. Der 13. Wunsch, der 

übrigbleibt, wird am Ende geöffnet. Die Erfüllung  

dieses Wunsches liegt dann in der eigenen 

Verantwortung. Ein zauberhaftes Ritual, das 

sich auch für Kinder ab dem Schulalter eignet 

 und zum Reflektieren sowie zur Rückschau einlädt.

The Twelve Nights between Christmas Day on 25 
December and the Feast of the Epiphany on 6 January 
are considered a truly special time, offering space for rest 
and reflection. These so-called ’Rauhnächte’ symbolise 
the twelve months of the year. It is said that during these 
nights the gates to a hidden world – the “Otherworld” – 
open, and glimpses of the year ahead may be revealed. 
 

D AT U M  Date

R A U H N A C H T S W U N S C H

Make a wish

B E S O N D E R E  M O M E N T E ,  

B E S O N D E R E  V E R A N T W O R T U N G

So wie wir all unsere Gäste, unser Team und unsere 

Partner jeden Tag mit besonderen Momenten bereichern 

möchten, so wollen wir auch für unsere Region einen 

positiven Beitrag leisten. Dafür wurde die Forsthofgut 

Stiftung ins Leben gerufen. Mit unseren Projekten 

wollen wir einen positiven Wandel bewirken und 

gleiche Rechte und Chancen für alle schaffen. 

Dafür setzt sich auch unser Team Forsthofgut ein 

und hat gemeinsam Lebkuchenbäume gebacken. 

Gegen eine freiwillige Spende wurden die süßen 

Weihnachtsbäume an die Gäste verteilt und  

jeder gespendete Betrag floss direkt in die 

Forsthofgut-Stiftung.

The Forsthofgut Foundation was created to support 
our region, inspire positive change, and foster equal 
opportunities for all.  As part of this effort, the Forsthofgut 
team baked gingerbread Christmas trees. These sweet 
creations were given to guests for a voluntary donation with 
all  proceeds going directly to the Forsthofgut Foundation. 

"

K l e i n e  R i t u a l e ,  g r o ß e 

M a g i e :  I t ’ s  t h e  s e a s o n 

t o  s p a r k l e

"

Vielleicht liegt die Magie der Weihnachtszeit im 

Wiederkehrenden und in kleinen Ritualen, die 

Jahr für Jahr aufs Neue zelebriert werden. Im 

unverwechselbaren Duft, der entsteht, wenn 

frische Tannenzweige den Raum schmücken und 

Kerzen warmes Licht verströmen. Der Zauber liegt 

gewiss in den kleinen Dingen, denn sie verwandeln 

die Tage rund um Weihnachten erst in ein wahres 

Fest. Gerade deshalb sind sie so wertvoll und wir  

freuen uns, die stimmungsvollen Weihnachtsrituale  

mit Ihnen zu teilen. Zu unseren liebsten Traditionen 

gehören Fackelwanderungen, bei der sich die Magie 

Leogangs und die Natur bei Nacht ganz neu entdecken 

lassen. Am besten gefolgt von einer klassischen 

Weihnachtsgeschichte, die am Kamin vorgelesen 

wird. Die schönsten Momente erleben wir, wenn wir 

Weihnachten ganz ursprünglich zelebrieren, sei es 

beim traditionellen Besuch von Nikolaus und Krampus 

oder beim Adventkranzbinden gemeinsam mit 

Christina Schmuck. Den festlichen Rahmen rundet die 

Weihnachtsdekoration ab. Zarte Sterne und schlichte 

Anhänger schaffen ein zeitloses, warmes Ambiente, 

liebevoll arrangiert von Christina Schmuck und ihrem 

Team. Wer den Zauber auch im eigenen Zimmer 

spüren möchte, kann für die Weihnachtstage einen 

geschmückten Weihnachtsbaum bestellen. Passende 

Inspiration für das eigene Zuhause findet sich auch 

in der lieblingsDINGE-Boutique. Abgerundet wird 

die stimmungsvolle Adventszeit durch kulinarische 

Erlebnisse: duftende Weihnachtskekse aus der 

ForsthofgutKÜCHE oder von Seniorchefin Rosmarie 

Schmuck gebacken, ein geselliger Fondueabend 

mit Käse, Fleisch oder in süßer Ausführung mit 

Schokolade, ein festliches Trüffeldinner oder  

exklusive Champagnerverkostungen. So entfaltet  

sich Weihnachten im Forsthofgut in all seinen 

Facetten, voller Wärme, Ursprünglichkeit und 

magischer Augenblicke.

The magic of Christmas often lies in the little rituals, 
those cherished traditions repeated year after year. In the 
scent of fresh fir branches, the glow of candlelight, and 
traditions that turn winter days into a genuine celebration.
At Forsthofgut, Christmas is embraced in many ways: with 
torchlit walks through magical Leogang and stories by the 
fire, the visit of Saint Nicholas and Krampus or Advent  
wreath binding with Christina Schmuck. Delicate stars and 
elegant ornaments create a warm, timeless atmosphere.  
Inspiration for home also awaits in the lieblingsDINGE 
boutique.The festive season at the Forsthofgut would  
not be complete without its culinary delights: from biscuits 
from the Forsthofgut kitchen or lovingly baked by Rosmarie 
Schmuck, to cosy fondue evenings, a festive truffle dinner, 
and champagne tastings. Thus Christmas at Forsthofgut 
unfolds in all  its warmth and magic, fil led with authentic 
traditions and unforgettable moments.

Ursulinenplatz 5, A - 5020 Salzburg,+43 662 / 89 05 97
Schlosshof 7, D - 82229 Seefeld, +49 8152 / 999 26 21

www.ploom.at

-  A n z e i g e  -

One tradition celebrated at this time is the ritual of the  
13 wishes: thirteen wishes for the coming year are written 
down, each phrased positively (avoiding words like “no” or 
“not”). The notes are folded, thoroughly mixed, and kept in a 
jar. Each night, one note is burned and symbolically released 
to the universe to take care of its fulfilment. The thirteenth 
wish, left until  the end, is opened – and its realisation lies in 
one’s own hands. This enchanting ritual is also perfect for 
school-aged children, offering a moment of reflection and a 
gentle look back at the year gone by.

L e t  t h e  
        m a g i c  h a p p e n .

W I N T E R Z E I T



T E X T :  T E X T E R I A  R O S A N N A  &  N AT U R H O T E L  F O R S T H O F G U T
L A Y O U T :  S T U D I O  C A R I N A  R A B E I A N  &  N AT U R H O T E L  F O R S T H O F G U T   |   D R U C K :  F R I E D R I C H  D R U C K 

B I L D E R :  N AT U R H O T E L  F O R S T H O F G U T,  P AT R I C K  L A N G W A L L N E R ,  C A R I N A  R A B E I A N ,  H O C H B U R G  D E S I G N ,  
A N D R E A  G U E N T H E R ,  S E N N A I R ,  G E B E R I T,  D E D O N ,  V O L A ,  H O M E  I N T E R I O R ,  P L O O M

 

„ W E N N  D I E  B E R G E  I M  A B E N D L I C H T  

G L Ü H E N ,  W I R D  S T I L L E  Z U M  G E F Ü H L . “

Die Gipfel, eingehüllt in Schnee und Wolken, erinnern uns daran,  
dass Größe nicht laut sein muss. Dass Schönheit nicht gesucht, sondern 

gefunden wird, wenn wir die Augen öffnen. Der Winter malt uns dieses  
Bild aus Klarheit und Einkehr – ein Bild, das uns lehrt, wieder bei  

uns selbst anzukommen.

Vielleicht ist es genau das, was wir in unserem Alltag brauchen:  
einen Moment der Aufmerksamkeit, der uns erinnert, wie wohltuend  

es ist, einfach nur zu schauen, zu atmen, zu sein und  
dankbar zu sein, für das, was wir haben. 

‘When the mountains glow in the evening light, silence turns into a feeling.’ 
The snow-clad peaks, veiled in drifting clouds, remind us that true greatness does 

not need to raise its voice. That beauty is not something we must pursue, but 
something that reveals itself the moment we open our eyes. Winter paints a  

scene of clarity and stillness – a quiet image that gently leads us back to  
ourselves. And perhaps this is precisely what we need in the midst of  

everyday life: a fleeting pause of awareness, reminding us how healing 
 it is simply to gaze, to breathe, to be – and to feel gratitude for  

all that we already hold. We look forward to seeing you!

W I R  F R E U E N  U N S  A U F  S I E !


